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Capitel I. 

Lebensverhältnisse des Marcellas Yirgilius Adrianus, 

seine Stellang za Niccolö Macchiavelli, seinem Amtsgenossen 

in der Kanzlei der Florentiner Republik. 



In der Zahl der bedeutenden Lehrer an der Akademie zu 
Florenz verdient Marcellus Virgilius Adrianus einer hervorragen- 
den Erwähnung. 

Als Sohn des Virgilius Adrianus und der Piera Strozzi in 
der Amostadt 1464 geboren, genoss Marcellus den Unterricht 
des Christophorus Landinus,^ und des als Dichter so hochge- 
feierten Angelus Politianus. Mit brennendem Eifer und glühen- 
der Lembegier wandte sich Marcellus dem Studium der griechi- 
schen Sprache zu, und erhielt in noch jugendlichem Alter — der 
genaue. Zeitpunkt ist unbestimmt ^ — die Professur für griechische 
Literatur an der Akademie seiner Heimat. 

Schon in den ersten Jahren seiner Lehrthätigkeit fasste er 
den Plan, die ars medica des Dioscorides zu übersetzen und zu 
erläutern. Zum ersten Geheimschreiber der Florentiner Re- 
publik, an Stelle Bartolommeo Scalas Februar 1498 ^ ernannt, 



1) Vergleiche Angelus Maria Bandinius, CoUectio monumentorum ad 
historiam praecipue litterariam pertioentium. Areti 1752, pag. XVIII seq. 
Nam quae Christophoro Landioo et Angelo Politiano praeceptoribus didicit — ; 
sowie Tommasini, Oreste, La vita e gli scritti di Niccolö Macchiavelli Roma, 
Torino, Firenze 1883, pag. 94 Christoforo Landini e FAmbrogini aveva avuto 
a maestri. 

2) Vergl. eine Notiz bei Tommasini: Ora, poiche Filippo Giunta nella 
dedicatoria, che fa all' Adriani del PIntarco, edita nel 1517, lodico Professore 
d'eloquenza da ben venti anni, segne, che i'orazione citata (De puerperio) 
debba ascriversi aU' anno 1517, e circa 1497 sia a credere, che Messer Mar- 
cello comminciasse a leggere nello Studio Fiorentino. 

3) Parenti mss. (Febr. 1498). In cambio di Scala rimase eletto Mai'- 
cello di Marcello Virgilio, giovane d'anni 36, sowie Tommasini a. a. 0. Vgl. 

Rüdiger, Marcellus Virgilius Adrianns. 1 
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verwaltete Marcelliis dieses so schwierige und verantwortungs- 
volle Amt zur steten Zufriedenheit seiner Mitbürger. 

femer Bonciani Francesco, Orazione delle lodi di Giovanni Battista Adriani. 
Egli (Marcello) fu dalla Republica Fiorentina eletto primo Segretario, ufficio 
non mai conceduto, se non a pei*sone di grande autoritä e di alta letteratara, 
siccome furono Lionardo Aretino, Messer Poggio, e Bai'tolommeo Scala, 
edalla eta nostra Lelio Torelli; sowie ausserdem noch Nitti, La vita e le 
dotti'ine di Niccolö Macchiavelli Napoli 1876, der bei Gelegenheit der Er- 
nennung Macchiavellis zum Kanzler der zweiten Kanzlei der Florentiner 
Republik die Bemerkung macht: Ed il 15 Giugno Niccolö Macchiavelli, 11 piü 
giovane di tutti i concorrenti fu eletto Cancelliere della seconda Cancelleria 
del Commune di Firenze, montre a capo della prima restava il suo amico 
e maestro Marcello Virgilio Adriani. Wann Marcellus in die Kanzlei ein- 
trat, hat sich mit Bestimmtheit nicht ermitteln lassen. Soviel steht nur 
zu vermuthen, dafs er wohl schon vor dem Jahre 1494, in welchem Macchia- 
velli als Volontario Beschäftigung fand , dortselbst Zutritt erlangt habe. "Wir 
haben nur die verbürgte Notiz, dass Marcellus im Februar des Jahres 1498 
zum Cancelliere della prima Cancelleria erwählt, diese Stellung auch nach 
der Rückkehr der Medici im Jahre 1512 behielt, während Macchiavelli der- 
selben enthoben wurde. Wenngleich Macchiavelli sicher schon seit 1494 
Unterricht bei Marcellus Virgilius Adrianus genoss, so konnte sich doch ein 
freundschaftliches, über die Grenzen der Convenienz hinausgehendes Ver- 
hältniss zwischen Lehrer und Schüler nicht anbahnen, und nicht verbanden 
beide Männer Gleichheit der Studien und der Interessen. Nitti pag. 25, 
sowie besondere Tommasini a. a. 0. Ne degli scritti, che ci rimangono di lui, 
indirizzati a Niccolö, c'e alcuno, che faccia menzione o cenno di studi 
d'umanitä, da loro coltivati insieme, o che abbia relazione alle discipline 
accademiche, o che metta in chiara riconoscenza gli effetti, i quali sarebbero 
naturalmente iuterceduti fra insegnante e discepolo, fra persone, che hanno 
propositi vagheggiamenti simili o communicanza intelletuale di studi. Die 
Redewendung, tamquam fratn, in zwei Briefen des Marcellus an Macchiavelli 
Lottere famigliari di Macchiavelli I, 39, p. 84, 1, 67, p. 126 d. d. 7. Nov. 1502, 
6. Febr. 1505 beweist hiergegen nichts , da dieselbe für jene Zeit typisch ist. 
Un sifatto uomo, so sagt Tommasini an einer anderen Stelle, piü inamorato 
delle parole che delle cose , e anche nei suoi inamoramenti tepido e formale, 
poteva piü facilmente esser preso per un buou sacco di dottrina, che per 
amico , piü facümente frugato che abbracciato. Sein Verhältniss zu Macchia- 
velli legt Marcellus wohl am Klareten dar in der Rede De puerperio, wo er von 
den Maeeuten also spricht: Qui aut longa rerum experientia aut eruditione 
ab aliis accepta virtutem et sapientiam parturientibus adsint et puerperium 
mentis humanae adiuvent, quo labore et studio nihil est in homine divinius. 
Ed oggi, so hebt Tommasini anderswo hervor, di questa assistenza preziosa 
e foree involontaria gli redonda piü gloria assai, che del suo Dioscoride 
I^tino, dell' orazione letta, quando il gran lürae Platonico del Ficino si 
spense e d'ogni altro onore accademico. 



— 3 — 

lieber die weiteren Lebensschicksale des Adrianus wissen 
wir nur äusserst wenig. Wir erfahren, dass sein Ruhm als 
hervorragender Lehrer der Jugend, dass die Kraft und der 
Zauber seiner Beredsamkeit ungeschwächt fortbestand,^ bis er 
durch einen unglücklichen Sturz vom Pferde ein Sprachgebrechen 
davontrug, das den Lebensabend des so beispiellos rührigen 
Mannes umwölkte. Verstimmungen über die politischen Zu- 
stände gesellten sich dazu. Schon wollte er einem Rufe des 
Papstes Leo X. Folge leisten, als er von einer heftigen Krank- 
heit befallen wurde, der er am 27. November 1521 erlag. Er 
ist in der Kirche S. Francesco del Monte, oder S. Miniato zu 
Florenz begraben. Dortselbst findet sich folgende Inschrift: 

Marcellus Virgilius 

Reipublicae Florentinae Segretarius 

Sibi uxorique* suae et posteris posuit 

Vixit anDOS LVI. menses XJ. dies XXVII. obiit V. 

Kai. Decembr. MDXXI. 

Seinem Bilde wurden später die Verse beigefügt: 

Suprema nomen hoc solo 
Tantum voluntas jusserat 
Poni, sed hanc stataam prius 
Erexit haeres, nescius 
Famae faturae et gloriae 
Aut nomen aut nihil satis. 



1) Bocchius. Elogia doctorum virorum Florentiae natorum p. 57. Quae 
vero non minimum praeceptores commendat et vox canora eom in Florentino 
Lyceo Graeca ac Latina disserentem summa cum laude adiuvabat. Quae 
tamen expeditae linguae elocutionis facultas eum postea defecit, cum ab 
equo quo rus petens vehebatur, in parietis angulum deiectus, lingua fuisset 
offensus. 

2) Seine Gemahlin entstammte der Familie Casavecohia. Aus ihrer 
Ehe mit Marcellus Adrianus ging Johannes Baptista, der berühmte Historiker 
hervor. Die Verbindung mit Maria Casavecchia hat Marcellus wohl erst 
nach 1497 geschlossen, vgl. den Brief von Robertus Acciaiolius an Marcellus 
(Bandini a. a. 0. Brief II die 4. Nov. 1497) 2v Sh npeößvtatos elvat ßovXy 
np\v ydfioo xata^evBAt fac ut quandoque te patrem videamus. lieber die 
Familie Casavecchia vergl. noch Francesco Bonciani Orazione dello lodi di 
Giovanni Battista Adriani fatta neir accademia Fiorentina. 
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Capitel IL 
Die TIebertragung des Dioscorides. 



Wie schon angegeben, hatte Marcellus mit der Erläuterung 
und Uebersetzung der Ars medica des Dioscorides in den ersten 
Jahren seiner Wirksamkeit an der Florentiner Akademie be- 
gonnen. Das Werk selbst erschien im Jahre 1518. ^ Welcher 
Hülfsmittel sich Marcellus bediente, erfahren wir aus der Ein- 
leitung, woselbst wir also lesen: Habuimus nos tamen eins 
antiquissimum Codicem litteris Longobardicis scriptum, ^ qui, 



1) Dasselbe trägt den Titel: Dioscorides Pedacius, De materia medica 
libri V, de letalibus venenis eorumque praecautione et curatione lib. I, de 
cane rabido, deque notis, quae morsus ictusve animalium venenum relin- 
quentium sequantur, deque eorum curatione lib. I, interprete Marcello Virgilio 
Segretario Florentino; eiusdem Marcelli Virgilii in hosce Dioscoridis libros 
Commentarii doctissimi, in quibus praeter omnigenam variamque eruditionem 
coUatis aliorum interpretum versionibus suae translationis ex utriusque linguae 
auctoribus certissima adferuntur dooumenta. 

2) Wenngleich der Codex Latinus Monacensis 337 membranaceus; 4**, 
VIII. saec, 157 fol. cum picturis, litteris Longobardicis scriptus, an zwei ma- 
teriellen Unterscheidungspunkten fol. G4 et 102 mit der alten Handschrift 
des Marcellus Virgilius übereinstimmt, wenngleich Widmestadius , der frühere 
Besitzer derselben, auf dem Deckel vermerkt hat, indubie collige hunc co- 
dicöm fuisse Marcelli Virgilii, Dioscoridis interpretis, so lässt sich doch der 
unzweifelhafte Nachweis nicht erbringen, dass Marcellus den Monacensis 337 
benutzt haben müsse. lieber die Münchener Handschrift vgl. Konrad Hof- 
mann und T. M. Auracher, Der longobardische Dioskorides des Marcellus 
Virgilius in , Romanische Forschungen, herausgegeben von K. Vollmöller 
Band I, Heft 1, S. 51 ff.' Es sei mir gestattet, einige diesem Aufsatze ent- 
nommene Spracheigenthümlichkeiten der Handschrift hervorzuheben. So 
finden sich: cauculos für calculos", nauxia für nausea, extate für aestate, 
elixsatura neben elissatura, decoptum für decoctum, stictico für styptico. 
Ferner begegnen uns Formen wie; frigdores, acrorem, pluriora u. a. m., 
sowie falsche Schreibungen griechischer Worte wie amicgbalinum für amyg- 
dalinum, epilenticis füi* epilepticis, cindius für cnidius, iosmiami für hyo- 
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quantus quondam Dioscorides fuerit, inculte quidem, sed multa 
fide ostendit, quoque minus elegantioris ornatus in eo erat, eo 
plus fidei et veritatis habuit. Legi post et in manibus omnium 
jam esse triennio editionem, quam Suessoniensis Ruellius in 
Gallia a se confectam edidit. Legi itidem, quam Aquilegiensis 
Patriarcha, patriciae gentis, Hermolaus Barbarus, addito coroUa- 
rio iampridem a se confectam morte praeventus edere non po- 
tuit. Et, quoniam in eo res vertebatur, ut ex integre aliquo 
exemplari bona fide omnia traderentur, cum non liceret ex 
uno alterove, quod satis ad eam rem esset reddere — in cunctis 
enim quae vidimus Graecorum exemplaribas aliquid desidera- 
batur — coUatis quinque Dioscoridis codicibus, ubi aliquid 
variaret aut corruptum occurreret certiorem aptioremque elegisse 
lectionem, ubi vero simpliciter aliquid damnari deberet, ratione 
aliqua id a nobis signatum fuisse indicamus. 

In der grossen Zahl der Verbesserungen, die zum Theil 
mit ausserordentlichem Glück von Marcellus vorgebracht werden, 
seien die nachstehenden genannt: 

1,12 Ttegl yiaaoiag' al de XocTVai evreXelg (bg 'fj 'Kakovfxevfj 

äcpvo'fj^cjv für dq)7^fxcov. 
II, 13 7t€Qi OKOQTtiov ßißq(boY.eTai de Y.ai OTtTrjd-eig für evqi- 

II, 34 Ttegl yccgov t« eilKco/jiiva €7ti7ta^or] für eTtiTLavorj, 
n, 99 Tteqi ovqcov nqbg dfj^iv tCjv d-akaaaiwv e%ivo}v für 

e%i6voJv, 
II, 101 TteqUf.ie'kiTog' öia'^XvCöfxevov y^al dvayagyaQttöfjievov 

für diaxQi6f4evov. 
in, 5 Tcegl y^vyiVQQitfjg' yial OTo^aziKÖv dia^aoG(oi.ievov für 

GTOinaxiy>dv. 
lY, 69 7t€Ql ioaKvdfiov fj 6e x^^'^ yconeiaa yial iiiyeloa für 

scyami u. a. Die Collation der Haadschrift, welche von Hof mann und 
Auracher nur auf das erste Buch des Dioscorides beschränkt war, wird 
von Hermann Stadler weiter gefördert. Bis jetzt ist das zweite Buch des 
Dioscorides zum Abschluss gelangt. Vgl. Hermann Stadler Dioscorides 
Longobardus (Cod. Lat. Monac. 337) aus T. M. Aurachers Nachlass heraus- 
gegeben und ergänzt. Eomanische Forschungen X , 181 ff. Hofmanns Ver- 
muthung, dass der Cod. Lat. Monac. 337 mit der Handschrift des Marcellus 
Virgilius identisch sei, theilt Stadler nicht. 
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IV, 180 Tceqt äfXTteXov dyQiag' fter oivov red-aXaaaioftivov 

für aTtotead-eiaa iv öivq) nat ixe^ fidarog 7Uvoftevi] 

Ted'aXaaG(Ofi€V(ov. 
V, 11 /tegt dvvdfiecog tcov oUvwv TtXaTVOfAOv Kat Xijaiv 

arofiüxov für Xvyya. 
VI. Alexipharm. praef.: eOTi tov arjfxeidaaa&ai rd ßhxTtrd- 

fXBvov für ßXeTtöfievov. 

Verkehrte Lesarten bietet Marcellus dagegen zweifellos: 
I, 38 Tteql eXaiofieXirog' '^(XTcta-^eväCexaL de 6x toD XsTtovg 

für XiTtovg, 
I, 130 Tceql ^6dü)v' rä di veagä für tcc de OTeqä (jÄCcXiara 

avöcpei), 
n, 18 tvbqI exiävrjg' to de XoiTtöv Tthxviivcivtag für TtXivcLvrag. 
n, 45 Tteqi Xeixijvvjv iTCTtcüv xar BTtiyvaiprjv für xar' eTti- 

yQacpijv. 
n, 81 Tteql ßovTijQOV' exevai de dvvdfietjg yalaKti'Kfjg für 

[.laXccKTrÄfjg. 
in, 165 Tceqt yiivväßecog fjfxeQOV (pijlla /ta^a/tX^aia Ty 

fXTjXea für (xeXitjc. 
IV, 255 Tteqi eXarrjQiov TttaQfirAOv ixeT iXaiov TtaXaiod für 

V, 171 7t€Qt eqeTQiddog yfjg' Xedvag avrfjg oaov Sv ^tXrjg 
'Kad^ '^(xeqav für xar^ Idiav, 

Noch sei kurz auf eine Reihe von überflüssigen Verände- 
rungen hingewiesen, so z. B. 
1,115 Tteqi Tcajt^QOV Ttqbg dvaoxoiÄVJOiv ayilXerev&eloa für 
ay^vaad-elaa. 

III, 153 TteQL dXd-aiag* /toiel de Ttqbg dayir^Xcüv dXyirjfiava 

für d^Xdafiara. 

IV, 9 Tte^l ayfiifÖTov Ttexqaiov' qitav de e^ei ftiKQctv vtzo- 

TtÖQcpvQOv für iTtö/tv^^ov 
V, 59 /t€Qi d'Vfiirov oXvov äqfidteL de 7iq6g dvarcexpiag dvo- 

qe^ictg dvaeqyeiag für dvoevveQiag, 
V, 25 TteQL äXwv Ttqbg de aq)if]'Kwv TtXrjydg 'Kai dvd-Qrjvwv für 

xai Tevd-Qfjdövag. 



Capitel lU. 

Die Uebertrngangen nnd Erläaternngen des Hermolaas Barbaras 

nnd Johannes Raellias za Dioscorides. 



a) Hermolaus Barbaras. 

Ehe wir auf die Ausstellungen des Johannes Manardus, des 
berühmten Arztes zu Ferrara, zu den Erklärungen und üeber- 
setzungen des Marcellus Virgilius eingehen, sei noch auf eine 
Reihe von Verschiedenheiten aufmerksam gemacht, die in den 
Texten des Hermolaus Barbarus und Johannes Ruellius zu Tage 
treten. Beider Gelehrten Auslegungen, in Sonderheit aber die 
des Hermolaus Barbarus ^ hat Marcellus studirt, doch nur sie 
einer eingehenden Würdigung unterzogen. 

Wie Marcellus sich indess seine Unabhängigkeit und Selbst- 
ständigkeit den Lesarten gegenüber, die Hermolaus Barbarus 
eigen sind, wahrt, ja mit welcher Härte und beissenden Schärfe 
er gegen Barbarus loszieht, mag folgende kurze Zusammen- 
stellung beweisen. 

So lesen wir bei Hermolaus Barbarus allein II, 199 7t€Qt 
dacpodeXov ev ey,TMof.ievaig QiKaig Oleum quodcum evulsis radici- 
bus decoquatur für das allgemein überlieferte -^eMilio^ivaig; 
III, 8 Tteql ^evTavQiov rot) f^ieydlov dqiixeia ftevd Tcoofjg GTÖipewg 
7(,al yXvKiJTijTog vTteqvd-qog fügt er die nur bei ihm vorkommen- 
den Worte öfxoiiog de Kai 6 x^^^S eQvd'Qdg ein. So finden wir 
fernerhin H, 123 Ttegl äixiXov aviaTog tqö/vov axungiae instar 
für OTaiTog; V, 129 TtSQt avd-ovg äkög' evioTS de 'Kai edcjöeave- 



1) Hermolai Bai-bari Patritii Yeneti et Aquileiensis Patriarchae in Dios- 
coridis libros V corollariura. In der Einleitung sagt er: Hos libros corollarii 
nomine nuncupare volui, quod hi velut appendix additamentumque essent 
legitime iustoque tralati Dioscoridis operi, neque vero Dioscoridis solum, 
sed meonim plane studionim scriptorumque omnium. 
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Qov fiir dvacjdsaTBQOv ; V, 172 Tte^t zod ev aafÄi(f Xld'ov dijvafitv 
de exBi' ä/xvvTi'Ki^v röig aiad^rjTtjQioig für ä^ßXwxi^i^v u. s. w. 

Die Gereiztheit des Marcellus Hermolaus Barbarus gegen- 
über, sein ausfahrendes Wesen giebt sich vornehmlich kund in: 

I, 110: Quae in coroUario Barbari adiciuntur, ex Plinio 
Theophrastoque isdem verbis exscripta, nihil praeter compendiuni 
laboris habent, multa sane et aflfectata versione a Graecis versa; 
IV, 118 ävaXrjipd'evTeg KrjQioTf] Kai BTtixqiad'ivceg tevardv yiat 
ä^^vrldiOTOv TtjQof^ai tö TtQÖowTtov, wobei er zu der üeber- 
setzung des Barbarus rigores nervorum perunctis molliunt, rugas- 
que a facie defendunt die Bemerkung macht: Sed indignum id 
est homine, qui alioqui diligens et continuus Plinii auditor 
erat; observare enim et meminisse debuerat, illum Vol. XXVI 
Cap. 16, Dioscoridis verba vertentem, Caccaliae grana mixta 
cerae liquidae extendunt cutem in facie erugantque. Nihil quod 
ad rigores pertinet in Caccaliae remediis aut hie aut alii do- 
cuerunt. Aliter enim Graeci zhavov i. e. rigorem scribunt, 
aliter Teuavöv i. e. extensum et sine rugis. 

IV, 139 Tteqt Ofiilayiog tqaxeiccg. Omnia enim ex Theo- 
phrasto et Plinio Barbarus in suo coroUario coacervavit, omnia 
a Barbaro coUecta ante nos fuerunt, et ambitiosius nos fore 
credimus, si ab aliis dicta a nobis dicerentur; IV, 156 TteQl 
7t\mvoY.6iiov ^itav öe ^avS^f^g xoXfjg eivai "/.ad-aqTrA.rjv radicem 
vero flavam purgare bilem, id Barbarus „extenuare" dicit, non 
satis apto ad eam vim verbo, ut omnes novisse facile possunt. 
Besonders aber möge der heftige Ausfall des Marcellus zu 
III, 36 noch hervorgehoben werden. Hier lässt er sich näm- 
lich also aus: Non erat longius de hoc notissimo olere nobis 
agendum, nisi nos Barbarus retineret, et haec verba nimis ob- 
scure reddidisset; feminis ante consuetudinem virginali admota 
generationibus resistit. At — und mit den nachfolgenden Worten 
versetzt er Barbarus einen gewaltigen Hieb — quanto certius 
ex Dioscoridis sensu dixisse id licebat, feminis antequam cum 
viro congrederentur, id etiam Ttltjaidteiv in re uxoria est. 
Nihil praeterea de virginibus quam mulieribus hoc loco agitur. 
Excusandus ille fortasse opere nondum absolute, sed venia 
omni carent, qui — und hiermit trifft er mit gleich vorwurfs- 
vollen Worten diejenigen, welche sich nach dem Tode des 
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Barbaras der Ausgabe seines Werkes unterzogen — curandam 
eius operis editionem sumpsissent, tarn doetissimo viro indignum 
prodire. permiserunt. Angeschlossen hieran seien noch die 
Stellen: III, 51 TteQv aeaeXecog- tvqöq tovq iv ödölg %qv(xovg 
TvieTai. Hier fügt nämlich Marcellas der Erläuterung des Bar- 
barus — per nivem ituris praecipiunt bibere — an: quasi 
pruina, glacies, venti denique alia non pariter ac nix in itinere 
noceant. 

Wenn Marcellus so in heftiger Weise Barbarus angreift, 
so verlangt er indess Nachsicht in hohem Grade für sich. 
Poterit et in tanta rerum varietate — also heisst es in der 
Einleitung — et mole accidere, cupimusque illud etiam memi- 
nisse, nee poterit par pari in cunctis referri, futurum saepe- 
numero, ut videamur contra Grammaticorum leges aliquid dixisse, 
cum verbi caussa neutro masculinove genere planta aliqua, 
quales multae Graecis et Latinis in eo diversae sunt, feminine 
herba reddita postea sit. Haec a Grammaticis nobis indulgere 
optamus, et, si non fuerint omnia undique ad eorum libellum 
exaequata, pro salute hominis aequo animo id pati u. s. w. Wie- 
weit Marcellus indess von seinem Wunsche oportere bonarum 
artium Professores Xoidoqelad^ai ovx üöTteq dqtOTtüXidag (Ari- 
stophanes Ranae 857), sed ut solent sapientes eXeyxeiv eleyx^ad^ai^ 
entfernt war, zeigen seine wiederholten bissigen Ausfälle zur Ge- 
nüge. In geradezu dithyrambischer Weise feiert Jovius (Elogia 
doctorum virorum pag. 83) die Bedeutung des Hermolaus Bar- 
barus. NuUa hercle cuiusquam defuncti effigies maiore merito 
quam tua in Museo spectatur Hermolae, eruditorum omnium 
Omnibus numeris longo doctissime. Novocomensibus enim C. Pli- 
nium Secundum, tuum civem ab imperitis invidiose surreptum, 
enidita praeclaraque sententia reddidisti, eumque eductum tene- 
bris et multo squallentem situ, immense radiantis ingenii tui 
lumine penitus illustrasti, scilicet ut recepta antiqua dignitate 
persimilis in lucem prodiret. Sed tibi publice nomine debemus 
omnes, quod Themistium tenebrosis operibus Aristotelis lucem 
afferentem, latino sermone donaveris, ut, quantus esses in 
Physicis, Dialecticis atque Rhetoricis, tot nobiles exuberantis 
ingenii feturae testarentur, nee satis fiierit, impeditissimam illam 
geographiae silvam, inaccessam multis, nuUisque penitus ex- 
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ploratam, glorioso labore penetrasse, nisi ex ipso telluris et 
naturae gremiantis gremio singulas salutares et noxias herbas 
traducto et explorato Dioscoride aegris mortalibus demonstrasses. 
Noch finde ein Epigramm des Latomius auf Hermolaus Bar- 
barus hier seine Stätte: 

Barbariem Hermolaus Latio qm depulit omnem 
Barbarus hie situs est: utraque lingua gemit 

Urbs Venetum vitam, mortem dedit inclyta Roma 
Non potuit nasoi nobiliusve mori. 

Ueber Hermolaus Barbarus vgl. noch Tiraquellus De no- 
bilitate XXI, p. 264, sowie Sprengel Praefat ad Dioscorid. De 
materia medica, ferner Bandinius Angelus Maria, Specimen litte- 
raturae Florentinae saec. XV, p. 41, p. 48 not. 6, und Job. Matth. 
Toscanus Peplus Italiae üb. I, XXXIV. 

b) Johannes Ruellius.^ 

Marcellus hat die von Ruellius gebotenen Erläuterungen 
weder bekämpft, noch dessen Lesarten aufgenommen. Auf ein- 
zelne derselben, die Euellius allein eigen sind, möge im Fol- 
genden hingewiesen werden. 

So setzt Ruellius I, 6 7tXaT&/,ofiog für 7CoX^Ko/xog, I, 12 
äcpi^f^cjv statt dcpvoTTjixwv y lässt I, 46 die Worte %ai oxevaaiav 
{dijvaf,uv vmI OKevaalav) bei Seite, liest I, 146 elg ävTidovovg 



1) Pedacii Dioscoridis Anazarbaei De materia medica libri VI, Joamio 
Ruellio Suessoniensi iüterprete nunc primum ab ipso Ruellio recogniti et 
suo nitori restituti. In der Einleitung zu der Ausgabe sagt der Heraus- 
geber: Quantum autem Ruellius laborum et vigiliarum in eo opere verteodo 
exhauserit, iis conicere promptum est, qui compertum habent nobiscum, 
unico eum exemplari usum esse eoque permendoso, nee tantum multis in locis 
mutilato, sed etiam universo multifaiiam confuso; adeo — fährt der Heraus- 
geber bewundernd fort — illud inoeptum non magis hominem acrem et 
doctum quam ariolentum et divinum poscebat, et res miraculi non absimilis 
videri potest, hominem quemlibet singulari acumine atque mentis acie prae- 
ditum et oculatum, potuisse aliquid cernere in tanta rerum caligine, ac non 
quidvis potius ex incondita verboram congerie quam sensum oximii scriptoris 
elicere et exprimere. Cum animadverteret (sc. Ruellius), praetereaque videret, 
nullum rixandi modum fore, si pari Hermolao et Marcello contentione ao 
stomacho sua defendens aitercaretur, maluit quae ipse verterat recensere^ 
et quacunque posset ratione, meliora facere, quam iosectari aliena, nedum 
illis concedere. Cumque aetate iam et valetudine ipsa, qua proh dolor! 
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d'tjQiayidg für noihaKcig; schreibt II, 199 tmxI otvq) aal Of^iJQvrj 
Xeav&elg statt xQictvd^eiQ, sowie 1. VI Praef. älyeivre arofxaxov 
ycat Tioillav für äXyelv aroiJiayidvie Xlav, giebt fernerhin VI, 1 
Iqiov rj ^ödivov ixiqov i^ezä TtrjYaviov d(p€ip'^[AaTog statt ätpeipö- 
fievov; fügt V, 40 den Worten xat rofjTO rgirov rcoioijav Kat 
rhaQTOv nal ttbiitctov hinzu; vermuthet V, 115 dijvafiiv de 
6X€i ^vmiyitpf y(.ai &eqfÄavTi%i)v für otvtvtli^i^v; desgleichen V, 181 
äv&Qa^i [AaKQÖig largos carbones referens statt fiL'Kqölg u. a. m. 

c) Excurs. 

Johannes Antonius Sarraconus und Curt Sprengel, zwei Förderer 

der Kritik d'es Dioscorides. 

In seiner Ausgabe Pedacii Dioscoridis Anazarbaei opera 
ed. Johannes Antonius Sarracenus, Francofurti 1598 apud 
Wechelium, hat Sarracenus einige der von Marcellus zum 



nobis ereptus est cito, magis impediretur, quam ut posset tanto labori 
sufficere, me quoque in operis partem pro nostra familiaritäte adscivit, et 
vero socium consortenique studiorum suorum omnium effecit. 

üeber Ruellius lesen wir bei Jovius Elogia doctorum virorum : * Ruellius, 
in urbe Suessionum natus, abdicata medendi arte, sacerdotium in templo 
Doiparae virginis, Lutetiae Parisiorum Poncherii antistitis liberalitate pro- 
meruit, totumque id otium litteris impendit, ut Latini sermonis nitida puri- 
tate superior baberetur, id quod praeclare indicat Dioscorides in Latinum 
traductus. Leguntar et libri aliquot probe fideliterque traslati de muio- 
medicina, et actuarii medici yolumen de. urinis, sed proprio usus ingenio 
libros tres de natura stirpium perscripsit, Theophrastum in multis et Plinium 
eleganter imitatus. Exstant quoque singulari diligentia traslati e Graeco 
libri quinque de agiicultura, ex viginti, qui nomine Constantini circum- 
feruntur. Derselbe Jovius überliefert uns noch folgendes von Latomius auf 
Ruellius gedichtete Epigramm: 

Hio vester est ille, Galle, Ruellius, 

Mentis acute tam lumine praeditus, 

Perinde vultum nosset ut aetheris 

Seu laeta urbis, seu mala plurima 

Cordis recessu conderet intimo. 

Ac si fuisset sensibus omnibus 

Coniunctus astris et reor heroule. 

Nam quae reliquit scripta sat arguunt 

Nostris bonis tam commodum et utilem 

Aut esse divum aut muneri proximum. 

* Vergl. ferner noch Sprengel Praef at. ad Pedacii Dioscoridis Anazarbaei De materia 
medica Üb. V, sowie desselben Spreng^el Oposcola academica ed. Bosenbaum Ups. 1844. 
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grossen Theil mit bewundernswerthem Scharfsinn vorgeschlage- 
nen Verbesserungen gebilligt. Oefters ist er indessen theils 
der von Marcellus nicht aufgenommenen Lesart gefolgt, hin 
und wieder auch durch Aufstellen von Conjecturen über den- 
selben hinausgegangen. So vertheidigt er: 

I, 13 SV Tqt d^qa^iead-ai %voüöeq für xotodeg. 
I, 185 rfiovg nal ovQiyfiovg oder avqiafiovq statt ^vrjafxovg, 
II, 34 Tct €iXyLü)(X€va e/viTtcnjatj statt BTtt'Ka'öar]. 
II, 67 "Kaeiaa (xer eXaiov statt xcrAelaa. 
IV, 123 ev rqj d'eqei yiyvioay.ofÄevi] statt yevvcofxivri. 
IV, 57 "Kavldv de xvod)6rj statt axivibdr^. 

Mit grösster Entschiedenheit dagegen verwirft er: III, 9 
bei den Worten ^ita [Aiycqä äxQtjOvog Xela den Zusatz des Mar- 
cellus gustu amaram, quibus verbis, wie er bemerkt, nihil est 
quod respondeat in graecis exemplaribus; ebenso III, 19 (pvk- 

Xaqioig {)7tO(jiifj'A.eGiv ä/,avd'a)deaiv statt iaMvd-wdeOLv; III, 78 

^ di ^iCa evcodr/g evdov levyii^ statt des einfachen levyti^; III, 92 
&XQi]OTog de yiyveraL oTtTtj&eioa für OTtia&eiaa, Weit hinter 
sich gelassen hat aber Sarracenus Marcellus dadurch, dass er 
an einer Reihe von Stellen Lesarten eingesetzt wissen will , die 
sich, wie Sprengel bemerkt, auf Grund der Ausgabe des Aldus, 
sowie der Wiener Handschriften des Dioscorides zutreffend er- 
weisen. So II, 160 6 x^^^S ccvTcov ejtixQioiog statt eTtixQrjOTog; 
II, 161 ycoi^/xL Sfxoia fiaaxixTß statt Sjxoiov. Die Kichtigkeit 
beider Schreibweisen wird durch die Aldina bestätigt. 

Desgleichen bietet er III, 87 elg tcc TtovifjfxaTa xQ^o&ai für 
eig rä djtoGTTqiiaTa xQfjf^^cci, 

Nach den Codices Vindobonenses bewahrheiten sich fol- 
gende Vermuthungen des Sarracenus: II, 158 liaveoxioi^sva 
cpijXXa für yiaTeox^ix(XTiOf,uvov rä (pvlla; II, 178 aTteQfidzia 
fxelava statt fieydla; II, 179 tö de yiagrov dqtiiikeqov statt ö 
de KaQTCog ÖQifx^reQog. 

Eine weitere Anzahl von Stellen hat sodann Curt Sprengel,^ 
gestützt auf die Ausgabe des Aldus, sowie die Wiener Hand- 



1) Sprengel Curtius, Opuscula academica ed. Rosenbaum Lips. 1844. — 
Eine neue Ausgabe des Dioscorides mit dem handschriftlichen Material der 
bibliotheca Laurentiana zu Florenz bereitet Wellmann vor. 
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Schriften verbessert. So schreibt er z. B. mit der Aldina 11, 176 
Y,(xq7tbv q)eqEi Sf^oiov TijXei fiaKQÖreqov de Kai iTtiGWfiOTeqov 
statt eTtiorjfiÖTeqov ; so streicht er II, 179 das Wort ßQw&iv in: 
6 x^^og rot) Ttqdoov avv [aHitl /coiel %al /tQÖg qfd^iaeig; so setzt 
er TtaQcc zöig ^lia^i statt öhüqv^l u. a. m. 

Von den Lesarten der Codices Vindobonenses hat Sprengel 
unter anderen hauptsächlich folgende aufgenommen: 

II, 188 wq)eXei aiiX7jQCüf,iaTa TtaQioTidwv %at fiaovcjv statt 
dxpeXel a^krjqiag Ttaqwridag öMfxcüv ytal /xaarwv 
(pley/xovdg. 
III, 14 daKvijlov Tod /xeydXov Tvdxog llj yxxl fteitova {/.avlöv) 

statt da'KT^lov rofj /xeydlov 1^ 'Kai (xeiCovog Tcd%og, 
in, 29 ni, 31 X€7tT6/£cQ(pov statt XeTCTÖyiaQTtov, 
III, 37 Xiav statt leiag, 
III, 72 driYfXÖv orofxdxov statt des einfachen dr/yiiöv. 



Capitel IV. 

Jobannes Manardas und seine Kritik der Dioscoridesübersetznng 

des Marcellas Yirgilias Adrianus. 



In seinen Epistolae medicinales ^ hat Johannes Manardus, 
der berühmte Arzt aus Ferrara, die Uebertragung des Marcellas 
einer eingehenden Kritik unterworfen. 

Wenngleich derselbe das behutsam abwägende Verfahren, 
über das Marceil US gebiete, seine Sachkenntniss, sein Bestreben, 
die Worte des Schriftstellers richtig aufzufassen und zu erklären, 
zumeist ganz und voll anerkennt, so kann er doch nicht 
umhin, eine Reihe von wunden Punkten in den Erläuterungen 
aufzudecken, und an Stelle schiefer, unzutreffender lateini- 
scher Ausdrücke richtige, dem Gedanken und dem Sinn ent- 
sprechende Bezeichnungen einzuführen. Die kritischen Bemer- 
kungen des Manardus, die zunächst an Marcellus selbst, sodann 
aber an eine berühmte Persönlichkeit, welche die Ueber- 
setzung des Marcellus Manardus gegenüber zu vertheidigen 
versuchte, und schliesslich noch an Barth olomaeus Tingus, den 
Arzt zu Pistoia, gerichtet sind, erstrecken sich auf den ganzen 
Dioscorides. 

Im Folgenden sollen einige Verbesserungen, die Manardus 
in dem ersten Briefe an Marcellus angebracht wissen will, 
hervorgehoben werden. So tadelt er, dass Marcellus in der 
Einleitung zu dem I. Buche des Dioscorides das Wort dxfi^ 
mit integra aetas erläutere, wohingegen dasselbe nach dem ter- 



1) Basileae 1535. Sprengel spricht sehr abschätzig von der Kritik 
des Manardus. Minoris aestimandam — so sagt er — Joannis Manardi 
Studium, quod omne in eo posuit, ut Marcellum refelleret, infolici sane con- 
silio, cum Codicem fere vulgatura haud optimae saltem notae acutissimis 
castigationibus opponeret. 
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minus der Aerzte den Höhepunkt einer Krankheit bezeichne, 
er bemängelt fernerhin die üebertragung des Adjectivums i/r^- 
Qvd^QOv in subrufum, wofür er modice rufum vorschlägt, des- 
gleichen der Worte äyav Tvr/^qi durch amarissimo. Im Anschluss 
hieran ändert er die Wiedergabe von fiaXa^Tiyiög durch aptissi- 
mus in aptus ad molliendum. Femer fügt er bei Üebertragung 
der Adjectiva Evßdec; und tvXugtov in odoratissimura und multum 
an: Fidelis meo judicio interpres Positivum in Superlativum, 
aut e contrario illum in Positivum convertere non debet I, 90 
wundert er sich, dass Marcellus ävdqi^ojg nicht durch viriliter, 
sondern durch die umständliche und weitläufige Redensart, ita 
ut homini fit, verdeutliche, sowie femer, dass er I, 119 £x 
TteQiaaofj nicht durch ex superabundanti auslege. I, 157 stellt 
er fest, dass tcqöq Tqax^rrjTag aQTrjQiag faucium asperitates be- 
deute, da unter aQTrjQia die Luftröhre zu verstehen sei. I, 107 
rügt er, dass Marcellus eiKpeqfl mit aequalem anstatt similem 
übersetze, cum similitudo et aequalitas inter se differant, mul- 
taque sint aequalia, quae non sunt similia; I, 120 fragt er, 
warum d^ad^qavazog nicht qait ad frangendum difficilis wieder- 
gegeben sei, und macht I, 123 bei den Worten: 6 de sk rfjg 
ftXixTjg avTOJV diaytlvUfxevog /f^ög oika (stiXXzi zu der Fassung, 
die Marcellus der Stelle gegeben, reprimendisque gingivis earum 
muria utiliter colluuntur, den Zusatz: nescio, quomodo re- 
spondeant verba tua, quoniam nuUa in eis inest vox, quae 
yv'kil) i. e. succo respondeat. Zu I, 126 erinnert er: non videris 
Dioscoridis sententiam bene expressisse, cum ipse scribat tce^i 
tJ ßaldvq) iub tö %iXvq)og, quae verba vertis, quod inter corium 
glandis et caraem interpositum est, cum iUe, quod sub calice 
circa glandem est, intellexerit. I, 140 tadelt er, dass Marcellus 
dem Worte ädqdv^ das er durch forte wiedergebe, noch das ad- 
jectivum speciosum beigeselle, wofür sich keine Bezeichnung im 
Griechischen fände; I, 148 weist er darauf hin, dass Dioscorides 
unter den Eigenschaften der Platane angebe, sie sei Ttolij^o/xog, 
was Marcellus indess durch multo lactis liquore abundans über- 
trage, wie wenn er statt TtoliJKOftog Ttolijyalog läse. 

In der Reihe der Bemängelungen, die Manardus in dem 
zweiten Schreiben heraushebt, das cuidam viro doctissimo pa- 
ri ter et amicissimo, qui Marcelli defensionem rogatus susceperat, 
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gewidmet ist, sei nur genannt: Was in dem Cap. 2 Tteqt äyiögov^ 
den Ausdruck ra ywai^eia angehe, so gebe er zwarzu, dass 
derselbe die monatliche Reinigung bezeichnen könne, hier sei 
jedoch darunter ein Heilmittel zu verstehen, welches auf milde 
Weise die Menstruation herbeiführe. 

Noch seien einige ausstellende Bemerkungen des Manardus 
aus dem dritten Schreiben namhaft gemacht. Wie dieser dritte 
Brief entstanden, erfahren wir aus den Einleitungsworten zu 
demselben. Es heisst nämlich hier: Suadebant olim nonnulli 
amici, ut eam cum aliis in publicum epistolam darem, in qua 
primum Dioscoridis librum per Marcellum latinitati donatum, 
consultis graecis exemplaribus sub examen rationis adduxeram. 
Quibus ego morem gerere prius nolui, quam tuam in hac re 
sententiam explorassem, qui ad auspicandam inter nos amici tiam 
veluti proxeneta exstiteras et meditator. Consultus igitur tu a 
me per litteras, eam minime publicandam duxisti. His igitur 
monitis acquiescens, non solura ab editione epistolarum abstinui, 
sed etiam reliqui operis examine destiti, uni tibi plus in hoc 
tribuens, quam plerisque contrariüm suadentibus, inter quos 
erant, qui affirmarent, Marcellum apologiam et conscripsisse, et 
Leoni Pontifici nominatim dedicasse. NuUis tamen rationibus 
adduci ad hoc potui, ne importunus videri possem, si seni amico 
et valetudinario negotium facesserem, molestiamque afferrem. 
Postquam vero de illius morte moestissimum nuncium accepi- 
mus, negare itidem efflagitantibus non amplius potui, quin 
residuo libri perlecto, quae secus ac ille vel legebam vel in- 
tellegebam, annotarem. Darauf gesteht Manardus selbst zu, es 
fänden sich einzelne Bekrittelungen geringfügiger Natur, wo- 
rauf er fortfährt: Quamquam enim in his, ut in prima epistola 
nonnulla sunt, quae leviuscula mihi ipsi videntur, videbimus 



1) In dem dritten Briefe bemerkt Manardus hinsichtlich der Er- 
läuterung, die Hermolaus bez. des Wortes ywatxna indesideria mulie- 
rum bietet, noch Folgendes: Hermolai traductionem magis quam Marcelli 
menses vertentis probamus, satis intellegi huius desideria putantes, per 
ea, quae in Iride dicta erant: praeter enim menses, quos potam Iridem 
eiere dixerat, mollire quoque eins decoctum uteros, et servit fetus re- 
serare. 
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tarnen nonnuUa ad rem, i. e. medendi artem spectantia, in qui- 
bus ille velut homo, atque homo, qui in libris poetarum et 
oratorum magis quam medicorum versabatur, aperte est lapsus, 
quae, si incastigata remanserint, poterunt et multis medicis 
imponere, et vitae hominum non parum obesse. Nee est, ut 
quisquam vereatur, Marcelli manibus iniuriam hac editione fieri, 
nee me ob aliam caussam hoc et scripsisse et publicasse putant, 
quam ob veritatis amorera et amicorum obsequium. Unter den 
Uebersetzungsfehlern , die Marcellus begangen, bemerkt Manardus 
neben anderen, dass er II, 10 ivaqycog durch praesenti remedio, 
II, 24 ^fjQiodij'ÄTOLg durch venenatorum statt ferarum morsibus, 
n, 42 dsQ^iara durch soleae anstatt pelles wiedergebe, dass er 
femer II, 63 evoxvftov zwiefach durch boni succi et saporis er- 
kläre, II, 62 dfioloyelrai durch in confesso apud omnes statt 
des einfachen in confesso auslege, weiterhin, dass er II, 63 
€vy.ohwveQa durch magis alvum solvunt et turbant übersetze, 
während doch kein Ausdruck sich fände, der dem Verbum tur- 
bant im Griechischen entspreche, dass er II, 93 ovixTtlaoei durch 
mollit anstatt durch concoquit erläutere, dass er 11, 96 dvo6- 
veiQog übertrage mit insomniosus an Stelle von mala somnia 
faciens. Ausserdem rügt Manardus, dass dva&deg durch gra- 
vissimum odoratura für mali odoris, III, 53 evorofiov lyiavojg 
stomacho utilissimum für ori satis accommodatum, III, 87 i^fiti/zt;- 
ysaiv durch non adeo calentibus anstatt semifrigidis, IV, 14 
ivaqycjg durch efficacissime, IV, 143 laxvdreqa mit validiora an 
Stelle von graciliora, IV, 165 ßaQ^oogAog mit gravissimi anstatt 
gravis odoris, V, 4 övaöiccTCvevGTog durch aegerrime resolvitur 
für difficile traspirat, V, 9 ccKQaTeaTeQov mit copiosius für me- 
racius, V, 17 iiyuivöv durch vegetum anstatt salubre, V, 142 
liyvvg durch favilla an Stelle von fuligo, VIII, 40 evvdaeig mit 
rigoros anstatt tensiones, VIII, 54 v/cöxQvaog durch subflavus 
et quasi aureus anstatt durch subflavus, subaureus erläutert 
sei. Nur an äusserst wenigen Stellen zollt Manardus den von 
Marcellus gewählten Lesarten seinen Beifall. So namentlich 
IV, 62 wo er der Vermuthung des Marcellus x^owdrj anstatt 
axoiviodtj, n, 68, wo er dessen Uebersetzung hominis duabus 
beistimmt und die Bemerkung einschaltet: hominis duabus 
Marcellus, da^Tvloig lege, i. e. digitis, sed quia nullus idoneus 

Rüdiger, Miu'collus Virgilius Adrianus. 2 
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subiacet sensus, corruptam lectionem puto et vertendum sicuti 
Marcellus. 

In dem Schreiben an Manardus Cod. Riccardianus 767^ 
drückt Marcellus seinen Schmerz darob aus, dass er durch den 
unglücklichen Sturz vom Pferde, wodurch seine linke Seite ge- 
lähmt worden sei, und er beinahe ein Auge verloren habe, 
erst jetzt nach drei Jahren auf die Ausstellungen des Manardus 
habe antworten können. Zuvörderst versichert er Manardus 
seines Dankes, dass er mit solcher Liebe und Schonung auf 
seine Fehler eingegangen sei, und giebt ihm die Versicherung, 
er werde die Versehen, auf die ihn Manardus aufmerksam ge- 
macht habe, soviel an ihm läge, beherzigen. Darauf sucht er 
zu beweisen, dass überall da, wo Manardus einen schiefen 
Ausdruck, eine Ungenauigkeit zu entdecken glaube, dies auf 
den verschiedenen Ansichten eines Galenus, eines Celsus be- 
ruhe, was somit keinen Verstoss in sich schlösse. Im Zu- 
sammenhange hiermit giebt er eine Definition der medicinischen 
und philosophischen Terminologie nach Aristoteles. Weiterhin 
bestrebt er sich, gestützt auf eine Reihe griechischer Schrift- 
steller seine Erläuterungen zu dem Texte des Dioscorides zu 
vertheidigen , ferner verheisst er, er wolle, sobald es sein Ge- 
sundheitszustand gestatte, sich damit befassen, manche Ein- 
würfe, die Manardus gegen ihn erhoben, zu entkräften. Schliess- 
lich bemerkt er noch, die Bekrittelungen des Manardus würden 
auf Nichts herabsinken, wenn man das, was man ihm (Mar- 
cellus) als Schuld vorhalte, genauer erwägen woUe. Ego enim 
Dioscoridem interpretatus sum, non Galenum, et alios illi con- 
cordes efficere Studium mihi fuit. Du Manardus 2 — und mit 
diesen Worten wendet er sich an seinen Recensenten — hast 



1) der Bibliotheca Riccardiana zu Florenz. 

2) Auf Manardus finde folgendes von Job. Matth. Toscanus Peplus 
Italiae Lib. II, LXXVII mitgetheilte Epigramm hier seine Stätte: 

Non satis esse putat Manardus, quod tot ab Orci 

Corpora pallenti limine restituat 
Humanum nisi prole genus simul augeat: uxor 

Sed tremulum oppressit firma puella senem. 
Sic duplici ratione volens esse utilis orbi, 

Non orbi, neque iam commodus illo sibi est. 



► 
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vieles beobachtet und aufgedeckt, worüber ich nicht Rechen- 
schaft geben kann und darf, ich habe ja nur Dioscorides über- 
setzen wollen, et in hoc uno conabor laborem meum signi- 
ficare omnibus, qui, si gratus et utilis aliis fuerit, gaudebimus. 
Diejenigen indess, die mit meiner Uebertragung nicht zufrieden 
sind, poterunt una littura totum opus in ordinem redigere, 
mihique voluntas mea satis erit, quae pro officio in bona fide 
habenda est. 



2* 



Capitel V. 

Die Reden des Marcellus Virgilius Ädrianus, die auf uns ge- 
kommenen Bruchstücke seiner lateinischen Dichtungen, seine 
Erläuterungen zu drei Büchern der Uias Homers, den Carmina 
des Statins, die Yitae des Silius Italiens, Lucanus, Horatius, 
die TJebersetzung der Rede tcbqI jcaqctTtQeoßeiaQ des Demosthenes, 
sowie die Excerpta ex variis auctoribus graecis et latinis. 



Aber nicht nur als Herausgeber und Erklärer des Diosco- 
rides hat Marcellus Ruhm und Anerkennung bei Mit- und Nach- 
welt geemtet, er genoss auch als ünterweiser der ihm anver- 
trauten Jugend hohe Ehre und grosses Ansehen. Niedergelegt 
sind die Lehren an seine Zöglinge in den Schulvorträgen, deren 
zweifellos grösster und umfänglichster Theil uns in den Hand- 
schriften 767 und 811 der biblioteca Riccardiana zu Florenz 
aufbewahrt ist. Diese Darlegungen sind philosophischer, mahnen- 
der, preisender Art; zu ihnen treten noch die feierlichen Staats- 
reden hinzu. 

a) Ansprachen philosophischen und warnenden Inhalts. 

An erster Stelle möge hier jene Auslassung des Marcellus 
erwähnt werden, mit welcher er seine Lehrthätigkeit begann, 
sie, die den Titel trägt: Nil admirari. Sie findet sich Codex 
Riccardianus 767, p. 101 flf.^ 

Nachdem Marcellus hier zunächst seine Unzulänglichkeit 
den Männern gegenüber, die vor ihm das Lehramt bekleideten, 
eingestanden, nachdem er hervorgehoben hat, dass die Studien, 
zu denen er sich bekenne und für die er die Jugend zu be- 



1) Vgl. auch Catalog. Cod. Manuscr. bibl. Medic. Laurent, in, 554. 
Plut. LXXIX. Cod. XXXIX, XV. Das Thema ist entnommen der Epistola 6 
des ersten Buches des Horatius. 
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geistern sich bestrebe, durch eifriges Suchen und Forschen aus 
dem Schutt der Jahrhunderte hervorgezogen seien, nachdem er 
der Wirren gedacht hat, die auf die Entfaltung der wissen- 
schaftlichen Thätigkeit eioen so verderblichen, unheilvollen Ein- 
fluss ausgeübt hätten, bittet er um die Vergünstigung, was ihm 
das Herz bewege, frei aussprechen zu dürfen. Soviel über die 
Einleitung. Betrachten wir nunmehr den Inhalt der Eröf&iungs- 
rede Nil admirari. Der Mensch tritt in die Welt wie ein Berg- 
bewohner, Alles, was sein Auge erschaut, erfüllt ihn mit stau- 
nender Bewunderung. Geblendet von dem Vielen und Mannig- 
faltigen, zieht er Schädliches dem wahrhaft Guten und für ihn 
Erspriesslichen vor. Wie kann er sich vor einem Irrgang, der 
ja unvermeidlich ist, hüten? Er muss als Lehrmeisterin die 
Philosophie sich wählen, da eiteles, thörichtes, bewunderndes 
Sich versenken das Verlangen nach Macht, Ehre, Ansehen und 
Reichthum immer wachruft. Marcellus geht alsdann die ver- 
schiedenen Gegenstände des Staunens ^ bei den einzelnen Völkern 
durch, und straft zürnenden Hohnes voll die wahnwitzige Ver- 
zückung des menschlichen Herzens vor dem Golde, wodurch 
alle edelen Regungen in uns unterdrückt würden. Wenn uns 
doch die Schönheit der Natur, die Erhabenheit des Sternen- 
himmels, die Majestät des Weltalls erheben wollte! Doch 
kleinlich, wie wir sind, können wir nur vor geringfügigen, 
nichtigen, verabscheu ungswerthen Dingen in stumme Anbetung 
versinken. Das einzige Mittel gegen diese verkehrte Bewunde- 
rung, woher alles Unglück stammt, ist das sorgfältig geordnete 
Wissen , d. h. die genaue Kenntniss der Ursachen der Erschei- 
nungen und der realen Thatsachen, mit anderen Worten: der 
Philosophie und der Geschichte. Auf Grund dieser wahren 
Erkenntniss lernt der Mensch nicht in ergebungsvoller Ver- 
ehrung vor dem Reichen auf den Knieen liegen, sondern die 
Armuth, die Mutter der Tugenden, die Spenderin aller geistigen 
und moralischen Güter liebgewinnen, indem er, wenn sie über 
ihn hereinbricht, nicht dem Rekruten gleich bangt und zagt, 
sondern mit Muth und Selbstvertrauen Alles, was ihm beschie- 



1) z. B. bei den Aegyptern die Verehrung des Hundes und des Croco- 
dils: Credentes inesse bis auimalibus divinum quiddam. 
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den ist, hinnimmt. Nachdem Marcellus noch den Gedanken 
weiter ausgeführt hat, bezw. der Ansicht derjenigen entgegen- 
getreten ist, die vermeinen, Gott säume mit der Bestrafung 
derer, die, durch falsches Anstaunen verleitet, ruchlose Thaten 
vollbringen, um sie nachher desto mehr heimzusuchen, beendet 
er seine Rede, die indess des richtigen abschliessenden Ge- 
dankens ermangelt. 

Wir wenden uns zu dem zweiten Vortrag, dessen Inhalt 
die geistige Maeeutik^ bildet. Nach einem verstümmelten An- 
fange verheisst Marcellus, einem zweiten Socrates gleich, die 
Hebammenkunst des Geistes bei seinen Schülern auszuüben. 
Gleichwie bei der Geburt Same, Gebärerin, Hebamme erforder- 
lich sind, so bei der Kunst, Künstler, Werkzeug und Verständ- 
niss. Nach Bekämpfung der Meinung, es gäbe keine Stufen 
zu Tugenden und Lastern, wogegen er hauptsächlich den Grund 
in das Feld führt, dass man überall Beginn, Wachsthum und 
Verfall nachweisen könne, nach Verwerfung dessen, dass von 
Einigen vorgebracht werde 5 Gott sei neidisch, habgierig und 
schmutzig geizig wie die Väter in der Komödie, hebt Marcellus 
als Hauptpunkt der Untersuchung den Satz heraus: Wir tragen 
von Anbeginn an den Samen aller geistigen und moralischen 
Vollkommenheit in uns, und wären wir nicht von Unwissen- 
heit umfangen, so würden wir nicht in soviel Uebel des Leibes 
und der Seele verstrickt werden, für die wir thörichterweise 
Gott verantwortlich gu machen beflissen sind. Doch Gott trifft 
hierbei keine Schuld, er hätte uns sich gleich und seiner Weis- 
heit theilhaftig geschaffen, wenn die Materie nicht hindernd in 
den Weg getreten wäre. Von der Materie geht alles Unheil 
aus. Unsere Aufgabe muss daher sein, die Materie zu be- 
kämpfen, und jene Weisheitstriebe lösend zu befreien, welche 
in die uns umgebende Welt hineingelegt sind. In diesem un- 
ausgesetzten Ringen des Menschen mit der Materie stehen ihm 
als treue Helfer die Maeeuten zur Seite, deren unvergleichliches 
Vorbild Socrates ist. Dieser Kampf ist um so bitterer für uns, 
weil wir so eitel sind, dass wir diejenigen, die mehr wissen 



1) Oratio de puerperio Socratis ejusque obstetricio , so in dem Catalog. 
Cod. bibl. Laurent ni, 555, ohne üeberschrift Cod. Riccard. 767, p. 110 ff. 
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als wir, nicht dulden, und weil wir es verschmähen, den Lehrern 
der Weisheit zu folgen. 

Wir erheben zum Bummel unsere Vorzüge und feiern die- 
selben mit Lobsprüchen, und gerade aus dem falschen ein- 
seitigen Preisen unserer etwaigen guten Eigenschaften und der 
Verkennung der schlechten, die in uns schlummern, schreiben 
sich alle üebel her. Der gute Erzieher muss die wahre Mittel- 
strasse innehalten, die sich von TJebertreibungen nach beiden 
Seiten in der richtigen Weise fernhält. Wie die Hebamme die 
Geburtswehen der Wöchnerin durch Zuspruch und Vertröstung 
zu lindern berufen ist, so erwächst dem Jugendbildner die 
Pflicht, die ersten schwierigen Schritte des Zöglings auf der 
Bahn des Wissens und des Erlernens zu erleichtem. In dieser 
Arbeit ist der Lehrer, geschweige denn dass er verzage, der 
ausharrenden Tugend, der Geduld benöthigt, damit der Schüler 
durch stete liebevolle Unterweisung das Gute und Edle lieben, 
alles Schlechte dagegen, alle Schlaffheit, jede Verweichlichung, 
kurz jedes Böse meiden lernt. Fortgeführt ist die Rede über 
die Maeeutik des Geistes in der Handschrift 811, Orat. VI*. Dem 
wahren Pädagogen, heisst es hier, liegt es ob, mit den ver- 
schiedensten Mitteln die schlechten Triebe zu bekämpfen, und 
mit der Wurzel auszurotten, und zwar so wie der Landmann 
mit den Nebenschösslingen verfährt, oder wie Hercules gegen 
die zwölf Ungeheuer mit den mannigfachsten Waffen ausge- 
rüstet stritt. So übt Socrates das Amt eines Maeeuten in den 
Dialogen Piatos, ^ so müssen auch wir zu wirken gesonnen 
sein, wenn wir tüchtige Jünglinge, ehrbare Jungfrauen, von 
ihren Pflichten durchdrungene Behörden heranbilden wollen. 

Wir reihen an diese zweite Ansprache die dritte über den 
Fortschritt. 2 Bei dem, was der junge Mensch durch den Lehrer 
überkommen hat^ darf derselbe nicht stehen bleiben, es heisst 
vorwärtsstreben, denn wenn wir uns nur mit dem Wiederkäuen 



1) Hier hebt Marcellus besonders den Menon, deo Alcibiades, sowie 
den pseudoplatoniscben Minos heraus. Die Rede über die Maeeutik des 
Geistes ist, wie schon bemerkt, im Jahre 1517 von Marcellus vorgetragen 
worden. 

2) Cod. Riccard. 811, Orat. XY% sowie Cod. Riccard. 767. 
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des in uns aufgenommenen Stofife^ begnügen wollten, so könnte 
das Wissen ja niemals sich ausdehnen. So haben die Phönicier 
die Schrift erfunden, durch die Buchdruckerkunst that die 
Menschheit einen weiteren bedeutenden Schritt vorwärts, doch 
ist damit unsere Thätigkeit noch nicht erschöpft, denn: Latet 
adhuc maior veritatis pars. Wir müssen darnach trachten, die 
Wahrheit zu erschliessen. Hierbei handelt es sich nicht sowohl 
darum. Neues aufzuspüren und dem menschlichen Geiste zu 
ofifenbaren, als vor allem darum, der Ausbreitung falscher 
irriger Meinungen zu steuern. So werden z. B. eine Reihe 
schmähender Angriffe gegen die Poesie geschleudert, unsere 
Aufgabe ist es, sie gegen solche Anschuldigungen zu verthei- 
digen, wir müssen die Vorwürfe, welche gegen sie gerichtet 
werden, sie sei unnütz, verführe zur Lüge, bringe dem Menschen 
Gefahr, beseitigen. Uns liegt es ob, hervorzuheben, welche un- 
zählige Freuden uns aus der Beschäftigung mit der Dichtkunst 
entquellen, wir müssen es uns angelegen sein lassen, alle die 
Anklagen, welche von Plato gegen dieselbe ausgegangen sind, 
zu entkräften. Vielleicht werden mich, so fährt er fort, manche 
der Tollkühnheit und Verwegenheit zeihen, dass ich es wage, 
meine Stimme gegen Männer wie Plato zu erheben: Liebe 
zur Dichtkunst und den Dichtern hat mich hierzu veranlasst. 
Uebrigens will ich ja nur den kommenden Geschlechtern 
VertheidigungswafFen in die Hand drücken. Gleichwie die 
Poeten beim Beginn ihrer Dichtungen die Musen um Beistand 
anrufen, so will auch ich dieselben anflehen, mir gnädig zu 
sein. Das eigentliche Thema der Rede, der Fortschritt, wird 
nunmehr aufgegeben, es dreht sich jetzt nur um die Aufzäh- 
lung der Anklagen, welche die Gegner der Poesie vorbringen, 
sowie um die Versuche des Redners, dieselbe von den Schmä- 
hungen Uebelw eilender zu befreien. Die Dichter, so sagen die 
Feinde der Poesie, gefallen sich in der Schilderung trügerischer 
und unnützer Gegenstände, statt der Wirklichkeit bieten sie 
uns Traumgebilde der Phantasie, über der Schönheit der Form 
vergessen sie Gedanken und Gefühle, sie führen in Irrthum 
und Unkenntniss, statt zu belehren und aufzuklären, sie be- 
wundem lobend die Werke anderer, indess sie selbst feiern, 
sie sind durchweg unbrauchbar, ja schädlich. In zwei Punkte 
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lässt sich alles, was man der Poesie höhnend vorwirft, zusammen- 
fassen: 1. Die Dichter sind Nachahmer, und als solche können 
sie nichts Gutes leisten, 2. sie haben noch niemals einen 
Menschen erheblich moralisch gebessert. 

Was den ersten Einwurf betrifft, so bemerkt Marcellus, 
dass alle Kunstfertigkeit, alles Wissen auf Nachahmung beruhe. 
Ist denn das Hervorbringen der einzelnen concreten Dinge nicht 
ein Nachbilden dessen, was der Schöpfer mit de^ üridee that? 
Weshalb sucht man denn gerade jenen nachahmenden Trieb, 
der doch allgemein menschlich ist, dem Poeten zu bestreiten? 
Welche Kunst, welche Wissenschaft, welches Gewerbe hält sich 
von der nachgestaltenden Thätigkeit des Menschen frei? Der 
Schuhmacher lernt die Kunst dessen, den er sich zu seinem 
Meister ausersah, der erste, der auf den Gedanken der Puss- 
bekleidung kam, formte den menschlichen Puss nach, der Weber 
schafft nach dem kunstfertigen Erzeugniss der Spinne, die Idee 
der Schiffahrt bildete sich vermöge der im Wasser schwimmen- 
den Stämme, die Baukunst in Polge des Studiums des mensch- 
lichen Körpers. Man kann daher sagen, dass der Uranfang 
jeder Erfindung und jeden Portschritts in dem nachformenden 
Schaffenstrieb liege. Wohl weiss ich, fügt Marcellus hinzu, 
dass dieser Grund für die Gegner der Dichtkunst nicht genügt, 
doch setzt man an Stelle der Poesie jede andere Kunst, jedes 
andere Wissen, so wird man einsehen, wie ungerecht gerade 
jene Anklagen sind, wie wenn die Nachahmung, die für alle 
anderen Künste und Wissenschaften nicht nur nützlich, nein 
grundlegend ist, in der Poesie allein nur Unheil zu stiften, 
und den Menschen zu verderben im Stande wäre. Es erübrigt 
noch ein Eingehen darauf, dass die Dichter keinen zu bessern 
fähig seien. Doch welcher Lehrer kann in dem, worin er unter- 
weist und seine Kräfte bethätigt, ganz und voll, ohne je zu 
irren und zu straucheln, nur dem Ziele, Veredlung des Menschen 
nach allen Richtungen, zusteuern? Bringt ja die Natur neben 
vielem Grossartigen manches Hässliche hervor, jede Generation 
strebt zwar, so führt Marcellus weiter aus, nach Vervollkomm- 
nung der Menschengattung und doch, was ist das Ergebniss? 
Statt der vermeintlichen Verbesserung tritt das Gegentheil ein. 
Wie oft muss man sich daher an dem redlichen Bemühen, das 
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Gute gewollt zu habeo, genüge sein lassen! Wehe uns, wenn 
wir den Werth der Thaten nur nach dem Erfolge bemessen 
wollten. Ein wahrhaft weiser und tugendhafter Mann hat gut 
Vorschriften und Ermahnungen ertheilen, es giebt Naturen, die 
sich schlechterdings weder bezwingen, noch zum Guten empor- 
heben lassen. Beispiele hierfür sind Ptolemäus von Aegypten, 
der Demetrius Phalereus, Alexander, der im Jähzorne Clitus 
tödtete, und doch hatte Alexander den Unterricht eines Ari- 
stoteles genossen. Marcellus erinnert weiterhin an Seneca und 
Socrates, von denen der eine Neros Wuth, der andere dem 
Unverstand des athenischen Volkes zum Opfer gefallen sei. 
Hiermit bricht die Rede in der Handschrift 767 ab, der Ge- 
dankengang wird alsdann in dem Cod. 811, S. 96 ff. weiter- 
gesponnen. 

Wenn durch die Dichter — was die hämischen Beurtheiler 
ihnen hauptsächlich zur Last legen — keiner moralisch besser 
wird, so muss die gleiche Anklage die Gelehrten, die Philo- 
sophen, einen Socrates, einen Plato u. a. treffen. Man dürfe, 
hebt MarceUus hier hervor, daher keine Unmöglichkeit ver- 
langen, und solle sich doch mit der guten Absicht, mit dem 
Bestreben zufrieden geben, das die Dichter zweifellos darin 
offenbaren, dass sie Andere zu ergötzen sich befleissen. Ein 
weiterer Vorwurf, sie gefielen sich darin, schweifend die Länder 
zu durchziehen, büsse dadurch an Kraft ein, dass die Poeten 
eine freundliche, liebevolle Aufnahme zu finden wohl berech- 
tigt seien, deshalb, weil sie ja zu jeder Zeit zugleich mit dem 
Vergnügen, welches sie bereiteten, den Menschen Belehrung 
gewährten. Und seien diejenigen, welche, unbekümmert um 
Geld und Gut, nur dem Gotte, der sie erfülle, lebten, nicht 
des liebevollsten Entgegenkommens werth? Verdienten sie, die 
ein einfaches bescheidenes Dasein führten , nicht eher Bewunde- 
rung denn Tadel? Auch die Beschuldigung, die man öfter höre, 
die Dichter seien müssig, wohingegen sie andere zum Schaffen 
anspornten, sei unbegründet, man brauche sich doch nur an 
Männer, wie Horatius zu erinnern, ein Vergilius vollends habe 
das Friedensregiment des Augustus kräftigst unterstützt. Mar- 
cellus schliesst mit dem Hinweise auf den Werth, den die Poesie 
in sich berge. 
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Angeknüpft an die Rede über den Fortschritt sei gleich- 
falls eine Schulansprache des Titels: De risu et lacrimis.^ Nach- 
dem der Redner zu Beginn derselben seinen Zuhörern in das 
Gedächtniss zurückgerufen hat, dass er vordem über Socrates 
als den richtigen Maeeuten gesprochen habe, und wie er sich 
die Aufgabe eines solchen vorstelle, nachdem er zu seinem Be- 
dauern bemerkt, dass die Fülle der politischen, wie der pri- 
vaten Geschäfte ihn bisher an der Fortsetzung seines Themas 
verhindert hätten, . wolle er nunmehr, weil ihm die Zeit zu 
würdiger Vorbereitung gemangelt, seiner Darlegung eine Be- 
gebenheit, die er persönlich miterlebt und mitangeschaut habe, 
zu Grunde legen. Als er eines Morgens in der Frühe nach 
Hause gekommen, sei er eines Mannes ansichtig geworden, der 
den Leichnam seines Sohnes eigenhändig eingesargt habe. Die 
grosse Zahl der Freunde und Bekannten, mit ihnen der Geist- 
liche sei in Thränen ausgebrochen, der Vater aber habe ge- 
lacht. Als man sich darüber verwundernd gefragt, warum er, 
der Vater, bei dem grossen Unglück, das ihm beschert sei, 
lachen könne, habe er geantwortet, er, der Mann des Volkes, 
wenn der Pfarrer trauere, so thue er dies seiner Religion ge- 
mäss, die ihn hiesse ex cadavere et sepultura hominis quaestum 
facere, wenn er dagegen sich freue, so geschehe dies deshalb, 
weil er wisse, dass sein Sohn von allem Lebensleid erlöst sei. 
Die Erwiderung dieses Mannes aus dem Volke habe er, so 
führt Marcellus weiter aus, hin und her erwogen, und sich 
nach längerem Ueberlegen entschlossen. Lachen und Weinen, 
von welchen das eine in Democrit, das andere in Heraclit ver- 
körpert sei, zum Gegenstande seiner Auseinandersetzung zu 
machen. Entgegen den oft allzu heftigen Ausbrüchen der 
Freude und des Schmerzes mahnt Marcellus, weder der Lust 
noch dem Leide allzu sehr sich hinzugeben. Weder das eine 
noch das andere dürfe unser Leben ganz ausfüllen, es seien 
zwei Reisende, die sich abwechselnd zum Besuche bei dem 
Menschen einstellten, daher gäbe es kein Weh ohne einen 
Freudenschimmer, und keine Wonne, -der nicht irgend ein Un- 



1) Cod. Eiccard. 767, vgl. auch Catalogus Cod. bibl. Laureut. III, 555, 
nur dass dort die Rede die Ueberschrift De risu et lacriinis nicht trägt. 
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gemach beigemischt sei. Er möchte wünschen, dass* Democrit 
und Heraclit in das Leben zurückgerufen werden könnten, doch, 
da dies nicht möglich sei, da man von ihnen persönlich nicht 
die Gründe erfahren könne, mit denen der eine wie der andere 
seine Principien auslege und erkläre, so wolle er versuchen, 
sich dieser Aufgabe zu unterziehen. Bei der Bemerkung, dass 
Heraclit über die Verirr ungen des Menschen, über die Qualen, 
die er sich schaffe, klagend sich gräme, ergeht sich Marcellns 
in langen Betrachtungen über die menschliche Natur. Anlage 
und Character, die jeder Einzelne von Geburt an mit sich 
bringe, kennen lernen zu wollen, hiesse den vielgestaltigen 
Proteus fassen. Aus demselben Stoffe bilde die Natur Caesar 
und Alexander, aus demselben Stoffe forme sie auch den letzten 
Sterblichen. Von diesem Urgründe aus sollte ein Band der 
Eintracht zwischen den Menschen bestehen, in Herzlichkeit 
müssten sich Alle umschlingen, liebevoll sie sich auf ihre Ver- 
sehen und Fehler wechselseitig aufmerksam machen, damit so, 
wie bei den Naturkörpern Affinitätsverhältnisse obwalteten, die- 
selben in gleicher Weise bei den Menschen im Schwange seien, 
sodass alle Saiten der grossen Weltenharfe harmonisch zusammen- 
stimmten. Doch statt des Glückes, statt der Seelenruhe, sucht 
der Mensch, thöricht und kurzsichtig wie er ist, nur das, was 
ihm Unfrieden schafft, was ihn in das Verderben stürzt. Zwie- 
tracht, Neid, Hass herrschen unter der Menschheit, und eben 
dies ist es, was Heraclit zu jammern veranlasst, während 
Democrit in dem ewigen, tollen Wirrwarr hinieden Stoff zum 
Lachen findet, und zwar nicht etwa deshalb, weil er die 
Menschen verachtete, oder übermüthig war, sondern, weil er 
sich glücklich fühlte, und den Anderen seine zufriedene Herzens- 
seligkeit und Gemüthsruhe gleichsam als Musterbeispiel vor- 
halten wollte. 

Der wichtigste Trieb, der in uns liegt, ist der des Ver- 
gnügens: dasselbe ist häufig unsere einzige Sorge, das Er- 
götzen wird instinctmässig aufgesucht. Marcellus verwahrt sich 
gegen den Einwand, als trete er nur für körperliche Genüsse 
ein, er verstehe, so hebt er wiederholt hervor, unter Belusti- 
gung dasjenige, was dem Menschen zukomme, und ihm haupt- 
sächlich fromme. So wie ein jedes Wesen bestimmte Gaben 
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und Veranlagungen in sich trägt, so wie ein jeder Eigenschaften 
besitzt, die ihn von dem Anderen unterscheiden, so ist auch 
die Art der Erholung eine verschiedene. Was den Menschen 
auszeichnet, ist der Verstand, und mit ihm, d. h. dadurch, dass 
er wahre Weisheit zu erringen sich bestrebt, muss er sich über 
diese Erdenwelt erheben. Dies will das Lachen Democrits be- 
sagen. Nichts macht uns froher, nichts innerlich beseligter als 
das wahre Wissen. sapientem risum! ruft Marcellus begei- 
stert aus, inconcussam nostrae mentis tranquillitatem ! Wenn 
Heraclit leidvoll sich härmt über die thörichten Leidenschaften, 
über das Elend, welches die Menschheit mit denselben über 
sich heraufbeschwört, so wollen wir mit Democrit ein philo- 
sophisches Gelächter erheben, in der Erwartung, dass die Nach- 
welt auch über unsere Zeit Veranlassung zum Spotten finde. 
Scherzen wir mit unserem weisen Dichter Horatius über den 
zudringlichen Schwätzer, belustigen wir uns über die Verrückt- 
heiten der Menschen, und fragen wir gleich Horatius einen 
Maecenas, warum Niemand auf diesem närrischen Erdenrunde 
mit dem Loose, das ihm zufiel, zufrieden ist^ 

Angefügt an die Darlegung über Lachen und Weinen sei 
die Rede über das Thema: Wie gelangt man zu einem wahren 
Wissen? 2 Gleichwie es die Pflicht des thätigen, sorgsam wachen- 
den Landmanns sein muss, die üppig wuchernden Nebenschöss- 
linge von dem Lorbeer zu entfernen, so liegt es dem Erzieher 
ob, die Jünglinge von den wildrankenden Trieben zu befreien. 
In Folge des allzu lebhaft glühenden Temperaments, in Folge 
des heftig wallenden Blutes, in Folge der Schmarotzerpflanzen, 
die in dem Herzen allzu oft die Keime jeder guten Lehre und 
Unterweisung ersticken, verfällt die Jugend nur zu leicht in 
Ausschweifungen. Aufgabe des Lehrers ist es daher, die rich- 
tige Mitte zu halten, worin die humanitas unterrichte, die er 
(Marcellus) mitzutheilen berufen sei. Zu dem Gesellschaftstrieb, 
der in den Menschen von der Natur gelegt ist, alsdann über- 



1) Auch die Rede De risu et lacrimis ist in der Handschrift 767 nicht 
vollständig, Fortsetzung und Schluss finden sich Cod. 811, pag. 38 — 42. 

2) Cod. Riccard. 811, OratVIII», sowie Catal. Cod. bibl. Modic. HI, 554 
XVI mit dem Titel: De opificio et omnibus singularibus partibus hominis. 
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gehend, bemerkt Marcellus, dass wahre Freundschaft nur unter 
Gleichaltrigen bestehen könne, die sich weder durch die Lebens- 
stellung, noch durch die Interessen unterschieden, welche sie 
verfolgten. 

Rage Einer zu sehr über den Anderen hervor, so gewöhne 
sich der mit besseren geistigen Vorzügen Ausgestattete nur allzu 
leicht daran, geringschätzig auf den Minderbegabten herabzu- 
sehen, in dessen Herz zuerst das Gefühl der Hochachtung, 
später der Furcht sich rege. Suchen wir den Umgang mit 
Menschen, die ganz anderen Neigungen als wir zugewandt 
sind, so kann gar leicht der Fall eintreten, dass wir die Be- 
schäftigung, der wir vordem nachgingen, vernachlässigen, und 
uns so die Frucht unserer Thätigkeit entschwindet Noch 
schlimmer steht es, wenn Jüngere unter dem Banne eines 
reiferen Geistes diesem sclavisch nachahmen, um dadurch aller 
Eigenthümlichkeiten verlustig zu gehen. Wolle man beim Stu- 
dium ganz verschiedene Schriftsteller und völlig entgegengesetzte 
Schulen vereinen, so könne ein solcher Versuch nur zur Ver- 
wirrung führen. Erstreben wir darum die Genossenschaft derer, 
die uns gleich stehen, und die uns moralisch keinen Schaden 
zufügen. Marcellus hebt die Gefahren, denen wir im Kreise 
mit schlechten Freunden ausgesetzt sind, hervor, und betont 
vor allem Massigkeit für den, welcher sich ernsten Studien 
widmen will. Wenngleich er demselben Tafelgenüsse und die 
Freuden der Ehe zugesteht, so kann er doch nicht umhin, ein 
eheloses Leben als ein vorziehenswertheres Gut anzuerkennen. 
Indessen verschliesst er sich doch nicht ganz und gar dem Ge- 
danken der Notwendigkeit einer Heirath, ja er hält dieselbe, 
von dem Gesichtspunkte aus, dass der Staat tüchtiger Söhne be- 
dürfe, geradezu für erforderlich. Von den Leibesübungen, welche 
die ganze Kraft des Menschen in Anspruch nehmen, halte sich 
der von wahrem Eifer für die Wissenschaft erfüllte Jünger fem, 
derselbe ist der schweren körperlichen Anstrengungen nicht be- 
nöthigt, da er mit einfacher Kost und massigem Leben sich Ge- 
sundheit erringen und bewahren soll. Denjenigen, die einer 
leidenschaftlichen, zügel- und regellosen Jugend das Wort reden, 
kann Marcellus nicht beipflichten. Selten arbeiten sich solche 
Naturen, die von frühe an sich einem ungeordneten Leben in 
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die Arme geworfen haben, zu wirklich Grossem und Bedeuten- ^ 
dem empor. Die meisten sind den mannigfachen Prüfungen, 
die das Leben an sie stellt, nicht gewachsen und stürzen zu- 
sammen wie die Häuser, deren schwacher, widerstandsloser 
Untergrund von dem Regen hinweggespült wird. Mit der Ent- 
schuldigung, dass er die zur Fortfühning des Themas erforder- 
liche Zeit nicht habe erübrigen können, schliesst Marcellus seine 
Ausführungen. 

Wir gehen über zu der Rede Omnia mea mecum porto.^ 
Wie ist dieser Ausspruch des Weisen aus Prione aufzufassen? 
Nicht so, als ob Blas bei der Belagerung der Stadt alle seine 
Habe mit sich geführt hätte, was ja nicht möglich gewesen wäre. 
Was will der Satz besagen? Hier macht Marcellus eine kleine 
Abschweifung von seinem Thema. Novistis, so sagt er, ut cre- 
dimus omnes, quam multas varias ridiculas et aliquando salsas 
Gallia omnisque ea gens, quae humiliorem Germaniam accolit, 
picturas suas quocumque circumferat, quantumque in eorum 
commentis ingeniosae tantum simmetriarum imperitae gentes 
omnes venales eas (sc. picturas) proponant. Anknüpfend hieran, 
erzählt Marcellus alsdann, er habe ein scherzhaftes Gemälde ge- 
sehen, welches einen Menschen darstelle, der sich mit seinem 
Körper so drehe, wie der Tausendfuss, der, sobald er den Angel- 
haken spürt, den Kopf dem Schwänze zukehrt. Bei diesen Win- 
dungen habe der menschliche Körper alle Knochen , Muskeln und 
Sehnenbänder, kurz die winzigsten Theilchen des Skelettes so 
zu Tage treten lassen, dass derselbe einem Mediciner in hohem 
Grade Interesse abringen könne. Und als Marcellus den Händler 
gefragt, warum das Bild nicht alle Eigenschaften und Mängel 
der Seele, ebenso wie die des Körpers aufweise, habe er er- 
widert: satis esse pictoribus pingendo imagines suas bene curata 
cute proferre. Diese Antwort habe ihn veranlasst, über die Art 
und Weise, wie man den Geist ebenso gut wie den Körper er- 
kennen könne, Erwägungen anzustellen, d. h. über die Bedeu- 
tung und Wichtigkeit einer Wissenschaft, auf Grund deren man 
den menschlichen Geist, mit seinen Vorzügen und Schattenseiten 
zu entdecken im Stande sei. Und in der That, wenn Gesund- 



1) Cod. Riccard. 811, Orat. IX. 
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heit, Lebenskraft, reizende Gestalt auch ihre grossen Vortheile 
hätten, so wären sie doch vergänglich, als Güter, die, flüch- 
tiger Natur, von dem Alter in ihrem Bestände vernichtet würden. 
Wirklich bleibend sind nur die Gaben des Geistes und der Seele, 
wie Weisheit, Klugheit, Massigkeit u. a. Zu ihnen gesellt sich 
das Vermögen, sich nützlich der Allgemeinheit und brauchbar 
zu machen, eine musterhafte Familie zu gründen, die Söhne 
richtig und gut zu erziehen, u. a. Diese Besitzthümer meinte 
der Weise, sie wollte er mit sich davontragen, die unzerstörbar 
in der Seele haften, diese Angebinde eignen wir durch das 
Studium der Wissenschaften uns an. Giebt es auch deren viele, 
welche das Betreiben derselben als unnöthig und überflüssig 
erachten, weil sie des Müssiggangs und des Vergnügens Lehr- 
meisterinnen seien, so glaube er doch aus tiefstem Grunde seines 
Herzens bekennen zu müssen, dass, wenn uns der Himmel tugend- 
eifrige, gutbeanlagte Kinder bescheere, wir ihnen eine wahre Er- 
ziehung angedeihen zu lassen genöthigt seien, wofern nur der 
Lehrer, dessen Obhuf die Jugend anvertraut werde, die Tugen- 
den der Weisheit, Massigkeit und Gerechtigkeit besitze, üebrigens 
studiren wir die Grammatik, Khetorik, sowie die Dichter nicht 
etwa blos um ihrer selbst willen, sondern wegQU der Unter- 
weisungen, welche sie uns auf allen Lebens- und Schafiens- 
gebieten ertheilen, und, weil sie soviel zu unserer Gedanken- 
bildung beitragen Nur muss man bei der Frage der Erziehung 
wohl unterscheiden, was sich. für die ersten Jahre der Kindheit, 
für das Mannes-, sowie das Greisenalter geziemt. Vor allen 
Dingen kommt es zunächst darauf an, den Geist von allen Irr- 
thümem und schlechten Angewöhnungen zu befreien, damit er 
geeignet sei, den guten Samen in sich aufzunehmen, alsdann 
muss eine Belehrung des jungen Menschen darüber erfolgen, 
welche Pflichten er gegen Gott, das Vaterland, seine Familie, 
den Nächsten, sowie das ganze Menschengeschlecht zu erfüllen 
habe. Bei der Gottesverehrung ist der Hang zum Aberglauben, 
sowie zur Bigotterei kräftigst zu unterdrücken. Die Obliegen- 
heiten des Mannes dem Vaterlande gegenüber bestehen in dili- 
gentia in communem rem civitatis, in benignitate in singulos, 
in fide iustitiaque in universos. Die Forderungen der Familie 
fassen sich in dem Gebote zusammen, die Eltern zu lieben, sie 
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211 ehreii und zu schützen, wozu noch kommt, dass mau der 
angetrauten Gattin ergeben sei, mit derselben Gemeinschaft der 
Gedanken und Gefühle habe, und um eine vernünftige Kinder- 
erziehung sich mühe. Im gesellschaftlichen Verkehr sollen nicht 
durch geringfügige Ereignisse irgendwelcher Art zerstörbare 
Freundschaften bestehen, und trete einmal eine gereizte feind- 
selige Stimmung ein, so sei dieselbe von kurzer Dauer. Daran 
schiiessen sich einige Vorschriften, wie man sich im öffent- 
lichen Leben benehmen solle. Der gute Bürger darf weder 
einer oligarchischen üebermacht nachgeben, noch den Launen 
und Leidenschaften des Pöbels fröhnen. Im Privatleben sei er 
beharrlich und fest in der Meinung, die er als heilsam und 
richtig erkannt hat, entbrenne täglich von Liebe zum Guten, 
und hege die glühende Sehnsucht, immer mehr an wahrem 
"Wissen zuzunehmen. Damit jedoch das Bild eines tugendhaften 
ünterthanen ein möglichst vollendetes werde, so geselle sich 
zu -den genannten Gütern und Eigenschaften die Massigkeit im 
Essen und Trinken noch hinzu. 

In einer anderen Rede ^ handelt Marcellus von der Schmeiche- 
lei, und im Anschluss an die Betrachtung des Sermo I des Ho- 
ratius von den weiteren Fehlern der Menschen, die aus Unver- 
stand entspringen. VTenn die alten Dichter, so beginnt Marcellus, 
die Schmeichler häufig mit den Krebsen vergleichen, so thun 
sie den armen Thieren, welchen die Natur Organe zum Schutz 
und Zur Abwehr gegen ihre Feinde verliehen hat, bitter Un- 
recht. Sind auch dem Menschen nicht die Vorzüge der Krebse 
bescheert, so ist ihm doch eine Gabe zu Theil geworden, mit 
-welcher er gegen die Gegner ringen und sich vor denselben 
schirmen kann, die Vernunft. Wenn wir daher Fehler begehen 
und uns schädigen, so trägt nur unsere Thorheit daran Schuld, 
Mangel an Einsicht ist es, wenn wir stets unsere Unzufrieden- 
heit über das Loos, das uns beschieden ward, bekunden. Das 
eitle ewige Begehren nach Reich thum, Ehre, Macht ist die 
Quelle der Enttäuschungen, statt wirklicher Freuden, die ihn 
erheben und begeistern könnten, werden dem Armen nur 
Qualen bereitet, mit denen sich noch die Aufregungen ver- 



1) Cod. Riccard. 811, Orat. XI*. 

Rüdiger, Marcellus Virgilius Adiianus. 



-^ 34 — 

knüpfeD , welche den Frieden der Seele trüben. Wer wünscht, 
leidet, der Schmerz ist die unausbleibliche Folge der Ergötzung. 
Ihr wundert Euch jedenfalls, so setzt Marcellus hinzu, dass ich 
von dem menschlichen Dasein das Vergnügen auszuschliessen 
scheine, das doch der letzte Zweck und die erste Anreizung 
zu unseren Handlungen ist. Aber ich denke ja gamicht daran, 
die Freude zu beseitigen, wofern sie nur massvoll ist Doch 
der Drang nach Lustbarkeiten ist in der Regel unersättlich, 
man begnügt sich nicht mit Wenigem, zu häufig tritt Aus- 
artung ein, die zum Laster, zum Verderben führt. Der Mensch 
ist ein Gewohnheitswesen, tyrannisch übt ihre Macht die An- 
gewöhnung aus. Hier erzählt Marcellus eine Fabel griechischen 
Ursprungs. Als Zeus mit Hülfe der anderen Götter die Titanen 
bezwungen hatte, liess er, um diejenigen, die ihm ihren Bei- 
stand geliehen hatten, gebührend zu belohnen, einen Haufen 
Gaben zusammentragen, damit ein Jeder das ihm am meisten 
entsprechende Angebinde sich auswählte. So ersah sich Ares 
das Schwert, Pallas den Peplos mit der Lanze, Aphrodite den 
Gürtel mit den Liebesreizen. Gleich den Göttern handelten 
auch die verschiedenen Leidenschaften, wie Freude, Zorn. Nur 
das Begehren, immer missvergnügt und grollend über die Ge- 
schenke, die den anderen zuertheilt waren, fand nichts, was 
ihm zusagte. Hiervon schreibt sich die stete Unzufriedenheit 
des Menschen. Mit diesem Gedanken bricht die Kode ab, um 
in einer späteren Darlegung (Cod. Riccard. 811, Orat. XIH') 
fortgesetzt zu werden. 

Nachdem hier auf Grund des Sermo I des Horatius das 
fortwährende Missbehagen der Menschen über die denselben 
bescheerten Lebenslose hervorgehoben ist, mahnt Marcellus die 
dem Einzelnen von der Natur gespendeten Gaben bei der Be- 
rufswahl mehr berücksichtigend ins Auge zu fassen, damit wir 
der Obliegenheiten warten könnten, zu denen wir geschaffen 
seien. Sind doch jedem Geschöpfe mit den Eigenschaften auch 
ganz besondere Verpflichtungen zuertheilt. Die Rede schliesst 
mit einer langen Aufzählung der Gebote, die der gute Bürger 
beobachten müsse. . 

Bevor wir auf die zweite Art der Reden des Marcellus 
eingehen, sei noch ganz kurz einer Ansprache gedacht, die 
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den Zuhörern die gute alte Zeit ins Gedächtniss zurückruft, 
und dringend die Rückkehr zur Zucht der Väter empfiehlt.^ 

Mit welch bitterem Hohne sagt er hier: Nos etiam intra 
vigesimum annum, quo temporis spatio tot barbararum gentium 
armis et dolis paene periimus, alienorum morum contagio in 
ganea, ebrietate, amoribus, levitate, impudentia, fraudibus, mulie- 
brique corporis omatu, omnem Italiam tantum profecisse senti- 
mus, ut nee senioribus omnibus haec regio, nee patribus vestris 
eadem haec civitas videretur: tam longe ab antiquitatis inno- 
centia et omnium nostrorum sinceritate discessimus. Nachdem 
Marcellus in diesem Spiegelbilde seinen Mitbürgern ihre Ver- 
sündigungen vorgehalten hat, richtet er an dieselben die Mah- 
nung, den Ruhm, den die Väter in heissen schweren Kämpfen 
sich errungen hätten, nicht untergehen zu lassen, und endet 
mit einer Verherrlichung der Sitten der guten alten Zeit 

b) Preisreden. 

Indem wir hiermit den Kreis der Vorträge philosophischen 
und paraenetischen Inhalts beschliessen, gelangen wir nunmehr 
zu der zweiten Abtheilung, den Lobreden des Marcellus Vir- 
gilius Adrianus. Wir können deren vier aufführen : 1. auf die 
Poesie, 2. auf die Rhetorik, 3. auf die Grammatik, 4. auf den 
Landbau. • Betrachten wir zunächst das Encomium auf die Dicht- 
kunst. ^ Dem von seinen Amts Vorgängern geübten Brauche, bei 
Eröffnung der Vorlesungen über einen Dichter, das Wesen der 
Poesie, sowie deren Aufgabe zu besprechen, wolle auch er sich 
nicht entziehen , wenngleich er freilich nicht die geistigen Gaben 
eines Landinus, Politianus, Demetrius Chalcondylas, Johannes 
Lascarisu.a. besitze, und ausserdem noch durch seinen schlechten 
Gesundheitszustand, sowie die politischen Verhältnisse, mit denen 
er sich befassen müsse, genöthigt, den Studien nicht unentwegt 
habe obliegen können. Indessen sei er um so lieber bereit, 
über die Dichtkunst und deren Vorzüge zu reden, als dieselbe 
fast durchgängig gering geschätzt, und mit Unrecht geschmäht 

1) Siehe Catalog. Cod. Manuscript. bibl. Laurentian. III, 556 XX'VII. In 
den beiden Handschriften der Riccardiana treffen wir diese Rede des Mar- 
cellus nicht. ' 

2) Cod. Riccard. 811, Orat. I\ 

3* 
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werde, wobei freilich diejenigen, welche sie mit Hohn und Spott 
begössen, nicht wüsston, <lass sie zu gleicher Zeit auch die 
Theologie und die Pliilosophie begeiferton. 

Nach meinem Dafürhalten — und hiermit beginnt Mar- 
oeilus seine Auseinandersetzung — muss man die Dinge naoli 
der jeweiligen V^ollkonunenheit ihres Endzwectes beurtheilen, 
des reichsten Lobes, der ^rössten Anerkennung werth ist das- 
jenige, welches uns möglichst rasch und leicht diesen Endzweck 
erkennen lasst. Ist dieser iSat/ richtig, so verdient keine Kunst 
mehr des Preises als die Poesie, da sie in so harmonischer 
Weise zwei ganz entgegengesetzte Punkte, das Nützliche mit 
dem Angenehmen vereint, und da wir von Natur aus zu dem, 
was uns erfreut und uns gefällt, geneigt sind, und alles Be- 
schwerliche meiden und fliehen, so verstanden schon die alten 
Dichter, wenn sie den Menschen Ermahnungen und Bügen zu- 
kommen lassen wollten, das Erspriessliche mit dem Erfreulichen 
vortrefflich zu verbinden, indem sie in der Lyrik, als dem 
leichten und besonders ansprechenden Tlieile, die Lust am 
Leben, in der Epik dagegen, als dem schwereren und wuch- 
tigeren, die Mühen und Strapazen darstellten. Nur die Poesie, 
und nur sie allein, kann diese beiden Eigenschaften aufweisen, 
nur ihr kommen dieselben uneingeschränkt zu Die Musik ge- 
währt nur Vergnügen, die Medicin ist eine nützliche Wissen- 
schaft, ja die Philosophie musste, wenngleich sie freilich einen 
Plato, einen Aristoteles zu den Ihrigen zählte, doch, um sieh 
Gehör zu verschaffen, zur Poesie greifen. Parmenides, Empe- 
docles schrieben ihre philosophischen Sätze in Versen nieder. 
Die Poesie gefällt allen, sie ist aller Lehrmeisterin. Orp^heus 
riss die Menschen aus dem Dunkel und der Nacht der Barbarei, 
Hesiod, Vergil lehrten den Ackerbau, Arat die Kenntniss der 
Gestirne. Ein Mann wie Tyrtaeus unterwies in den bürger- 
lichen Tugenden, ein Agamemnon gab vor seinem Zug nach 
Troja seine Gemahlin in die Hut eines Sängers. Wir besitzen 
von Plutarch ein Buch, in welchem der Nachweis geführt wird, 
dass in Homer der Same aller späteren Wissenschaft und Philo- 
sophie geborgen sei. Man wird mir, so fährt Marcellus fort, 
entgegenhalten, dass die Philosophen bessere Lehrer sind, weil 
«ie eindringender und schärfer ^u erweisen und zu erklären ver- 
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stehen, dies ist ja wohl richtig, indessen vcrmöpen die Dichter 
mehr zu ergötzen, und die tibstractrsle Wispcnsclinft Ecnicssber 
zu macfaen. Nachdem er noch hei voigehoben, dass es über- 
flüssig sei, darzulegen, daas die Pnesie »lies mit iln-en Straiiien 
erhelle und verschöne, und zwar deshalb unnöthig, weil seine 
Zuliörer den Unterricht eines Landinits und Fulitlanus genossen 
hätten, welchen er als seinen Lehrern eine lebenswarnie, von 
der grössten Liebe und Begeisterung getragene Ächtung und 
Anerkennung zollt, kehrt er zu seiner Aufgabe zurück. Tadelnd 
hält man der Poesie die Ei-dichtungen vor, doch daiin besteht 
ja gerade ihr Vorzug, da der Mfnsch sich ko gera zur Be- 
wunderung des Einzigartigen und Ausserordentlichen hinreit^sea 
lässt Wir verlangen ja von der Kunst, dass sie uns von der 
Alltäglichkeit des Lebens befreie, die Dichtung zieht uns daher 
ebenso wie das Gemälde an. Freilich ist ja zuzugeben, daes 
IQ den Werken der Dichter gar oft falsche Anschauungen be- 
züglich der Götter, sowie des Fatums herrschen, doch tragen 
hieran die Dichter nicht so sehr Schuld, als die Philosophen, 
von welchen solche Irrthümer ausgehen. Das Hässliche dar- 
zustellen, muss nach der Voi-schrift, die HoratiiiB gegeben, der 
Poesie verstattet sein, vorausgesetzt nur, dass das Bild, welches 
der Dichter entrollt, lebhaft und genau ist, wie beim Thersites 
des Homer. Freilich verdient das Tadel, wenn das Niedrige 
und Gemeine in gefälligen Farben aufgetragen wird. Die 
Satiren eines Juvenalis, die Epigramme eines Martialis, dürfen, 
obwohl sie das Verabscheu enswerthe nackt und unverhüllt zei- 
gen , doch nicht verworfen werden , weil die düsteren , schauer- 
lichen Gemälde, welche beide Poeten uns schaffen, Leben 
athmen. Manche giebt es, welche die Dichter des Unglaubens 
zeihen, weil sie sagen, es gäbe keine Götter, oder dieselben 
bekümmerten sich nicht um die Menschen. Doch auch hier 
sind die Poeten schuldfrei, waren es doch die Philosophen, die 
solche Lehren aufstellten. 

Wieder andere tadeln es, dass, wenn man in einem Dicht- 
werk den Rhythmus beseitige, die Schöpfung des Dichters "~'^ 
in Nichts auflöse. Hebt man den Rhythmus und die Harm 
auf, so bleibt von der Eunst nichts mehr übrig. Aeudem 
bei einer Gypsfigur die Ordnung der Glieder, sodass an 
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Stelle der Arme die Beine treten, was ergiebt sich? Ein Mon- 
strum. Aehnlich so verhält es sich mit der Dialektik und der 
Rhetorik, wenn ein Satztheil, ein Ausdruck an die erste Stelle 
gesetzt wird, der an die zweite gehört. Marceil us wendet sich 
nun der Anklage Piatos zu, der den Homer aus seiner Republik 
verbannen wollte, weil er schädlich und verderbenbringend sei. 
Dass Plato nur die schlechten Dichter habe entfernen wollen, 
kann Marcellus der gewöhnlichen Erklärung gemäss nicht zu- 
geben, denn, wenn Homer ein schlechter Poet ist, wen darf 
man als guten in Anspruch nehmen? Plato wollte überhaupt 
die Dichter als Erzieher nicht anerkennen. Sollen wir deshalb 
sein Urtheil höher schätzen als das vieler? Uebrigens spendet, 
wie Marcellus bemerkt, Plato in anderen Dialogen den Poeten 
preisende Anerkennung, so vornehmlich im Ion, ja wenn man 
die Stellen, an welchen er von den Dichtern redet, aufeählen 
wollte, so würde man wahrnehmen, dass er mehr Lob als Tadel 
denselben zollt. Sollen wir denn Plato mehr glauben da, wo 
er von allen anderen abweicht, oder da, wo er mit denselben 
eines Sinnes ist? 

Hiermit endet die Rede, es fehlen wohl nur noch wenige 
Zeilen, in denen Marcellus sicherlich wohl sein Lob der Dicht- 
kunst zusammenfassend, die Pflege der Poesie und das eifrige 
Studium der Dichtwerke seinen Zuhörern warm anempfahl. 
Direct mit der eben erwähnten Lobrede im Zusammenhang 
steht, ja eine Ergänzung zu ihr bietet jener Vortrag des Mar- 
cellus, der sich damit befasst, den Zuhörern auseinanderzusetzen, 
wie ungerecht die Vorwürfe seien, die man gegen ihn erhöbe, 
dass er die Dichter nicht zu erklären, sondern zu beurtheilen 
unternähme. 1 Hierbei flicht er an verschiedenen Stellen eine 
Verherrlichung der Poesie ein. 

Der erste Unterricht, der dem jungen Manne zu Theil 
wird, haftet am tiefsten in der Seele, weshalb sich der Erzieher 
angelegen sein lassen muss, mit allen ihm zu Gebote stehenden 
Mitteln auf )den Schüler derartig einzuwirken, dass der zukünf- 
tige wahre, echte Mensch herangebildet werde. Hierbei ist es 
nicht nothwendig, dass der Jüngling, eine Kenntniss von allem 
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erlange, sondern nur von dem, was seinen Geist zu erziehen, 
und ihn für das Leben und den Beruf, dem er sieh widmet, 
brauchbar zu erweisen im Stande ist. Eine tüchtige Herzens- 
bildung, gepaart mit dem Streben, sich in seinem Amte so zu 
vervollkommnen, dass man sich und anderen Freude bereitet, 
das ist das Ziel, dem wir in thätigem, unentwegtem Arbeiten 
zusteuern müssen. Es kommt nicht darauf an, dass der Zög- 
ling sich ein Einzel wissen mühsam zusammenstoppele, sondern 
das, was wirklich bildend ist, in sich auöiehme. Hier ergeht 
sich Marcellus in heftigem Tadel gegen diejenigen, welche in 
dem Glauben, einen Schriftsteller richtig auszulegen, sich mit 
Aufzählung von ganz überflüssigen Bemerkungen und Erklä- 
rungen quälen, oder sich mit grammatischer Kleinigkeitskrämerei 
abmühen, wie z. B. der Frage, ob Vergil wirklich im Anfang 
der Aeneis eine Anspielung auf seine früheren Werke gemacht 
habe. Marcellus tritt dafür ein, sich nur mit wenigen Gegen- 
ständen zu befassen, und zwar vornehmlich mit solchen, die 
auf die Moral und die Wissenschaft sich erstrecken. Weil die 
Dichter so gern zu Uebertreibungen neigen, und aus einem 
Falle Belehrungen und Regeln für die Allgemeinheit ziehen 
— in welchen Fehler übrigens alle Menschen gern verfallen — 
so habe er es sich zur Aufgabe gesetzt, seine Zuhörer vor 
solchen Auswüchsen nachdrücklichst zu warnen, die theils der 
ünkenntniss und der Schuld der Zeiten, theils dem Bestreben, 
Alles zu verschönen, entspringen, was indess nicht etwa der 
Poesie allein, nein unserer Natur überhaupt ganz besonders 
eigen ist, die nur in geringem Grade die Wahrheit zu ertragen 
vermag. Bedenken wir nur, wie schwer es ist, sich derselben 
zu nähern. Sagt doch Empedocles, dass die Wahrheit von dem 
menschlichen Geiste weder gehört noch verstanden werden kann. 
Wenn wir in den Dichtwerken abscheuliche, widrige Schilde- 
rungen gewahren, oder Gemeines dargestellt sehen, so erwäge 
man wohl, dass die Kunst das geniessbar zu machen fähig ist, 
was wir in der Natur selbst nicht ertragen könnten, dass ferner 
das Hässliche nicht in den Worten, nein in den Gegenständen 
selbst ruht, und, dass wir von dem, was wir in einer Dich- 
tung oder an einem Gemälde bewundem, in Wirklichkeit unser 
Auge wegwenden würden. Quis vestrum — und mit den nach- 
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folgenden Worten erinnert Marcellus seine Zuhörer an Dante — 
non fugeret longius, nunquam a tergo respiciens, quas in descri- 
ptione suorum inferorum poeta gentilis et civis vester imagines 
anguium, muscarum, ulceruni, ignis et grandinis effinxerit? Man 
muss der dichterischen Einbildungskraft den ihr zukommenden 
Platz zuertheilen, und wohl bedenken, dass die Poeten Bilder 
des Gemeinen, Niedrigen entwerfen, um dadurch das Gemälde 
lebendiger zu gestalten. Bekunden doch Viele auch ihr Miss- 
fallen an dem, was sie darstellen, damit, dass sie sich angelegen 
sein lassen, die Wirkungen einer schlechten That vor Augen zu 
führen. Sehr häufig sind jedoch die Dichter Lehrer der Tugend, 
man kann daher sehr wohl von der Poesie sagen, was Homer 
von Aegypten rühmte, die Dichtkunst ist reich an guten und 
schlechten Gaben. Man darf nicht etwa blos die Ansicht eines 
Poeten über Recht und Moral erforschen, sondern aller der- 
jenigen, die uns zugänglich sind, alsdann wird man die Be- 
obachtung machen, dass man für einen unmoralischen Ausdruck 
deren sehr viele finden wird, die gegen unser religiöses und 
sittliches Gefühl in nichts Verstössen. Wenn die Dichter oft 
von Göttern reden, so beachte man wohl, dass der Gott sehr 
häufig die Naturkraft, über die er gebietet, bezeichnet, wie 
Vulcan das Feuer, Neptun das Wasser u. a. So heisst es bei 
Homer, dass der Streit zwischen Achilleus und Agamemnon 
eine solche Menge Opfer erheischt, weil Zeus es so gewollt 
habe. Hier soll Zeus sicherlich das Fatum bedeuten, welches 
bei den Alten so viel galt. Wenn uns einige einwerfend be- 
merken, dass manche Dichter den Endzweck des menschlichen 
Lebens in Reichthum, Ehre, Macht und Vergnügen sehen, so 
giebt es hinwiederum deren viele, die Tugend, Weisheit als 
das Ziel, das der Mensch erstreben müsse, uns vorhalten. 
Uebrigens ist es nicht nöthig, dass wir blindlings den Poeten 
alles glauben, nein, wenn sie uns ihre Helden darstellen, die 
sich von irgend einer Leidenschaft haben fortreissen lassen, so 
müssen wir uns fragen, ob dies recht und sittlich ist. Nur 
auf Grund eines besonnenen TJrtheils darf die Aufnahme der 
Lehren der Dichter erfolgen. Poeten wie Homer und Vergil 
haben das Gute und Böse nebeneinander gesetzt, um zu zeigen, 
was wahrhaft schlecht, was wahrhaft edel sei, damit* dadurch 
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die Belehrung, welche sie ertheil^i, leichter und faselicher zu 
Tage trete. Man darf hierbei nicht vergessen, dass die Dichter 
das Verdienst hatten, gewisse Sprüdie und philosophische Wahr* 
heiten yolksthümiich zu machen, wodurch auch die weniger 
Gelehrten und die minder Unterrichteten mit den Gedanken 
der Weisen bekannt wurden. Kurz — und mit diesen Worten 
schliesst Marcellus seine Betrachtungen — die Poesie ist äusserst 
nutzbringend und spendet aliüberallhin ihren Segen, wofern sie 
mit einem verständigen, einsichtigen Manne, der den Unerfahren 
nen wohl zu leiten vermag, gelesen wird. 

Es folge die Preisrede auf die Rhetorik.^ Von der ars 
rhetorica rühmt er: Est enim velut iyTLiiydiog quaedam disciplina, 
et in orbem reditus super his studiis vobis traditus. Diejenigen, 
welche vor uns lebten und sich der Bhetorik beflissen, jagten 
zwar einem Tiaumbild nach, sie verdienen indessen unseren 
Dank und unsere Anerkennung, weil sie uns den Weg be- 
reiteten, und wenn sie in der anderen Welt sich Bewusstsein 
und Erinnerung an das Leben hinieden bewahren, so müssen 
sie sich freuen, wenn sie sehen, dass wir die Früchte ihrer 
Mühen gemessen. Wir, glücklicher als sie, können uns mit 
mehr Müsse und grösserem Behagen dem Studium der Rhetorik 
widmen, weil sie in dem Staate, den wir mit den Waffen und 
Gesetzen regieren, mit allen öffentlichen Bethätigungen auf das 
Engste verknüpft ist Die Rhetorik ist eine Freundin der Frei- 
heit; wenn ihr derselben jetzt, um mich Pindars Worte zu be- 
dienen, eine schimmernde Basis verliehen habt, so sucht die- 
selbe womöglich noch höher zu legen, und Euch die Freiheit 
für alle Zeit zu bewahren. Und, sowie Euere Vorfahren, wenn 
sie in die Schlacht zogen, das Wort „Freiheit" auf ihre Schilde 
schrieben, so müssen wir sie beim Beginn unserer Rede an- 
rufen. Marcellus sucht im Folgenden nachzuweisen, dass überall 
da, wo die Kunst der Rede blühe, ein Tyrann selten sich auf- 
schwingen könne. Um dem Worte eines Menschen seine ganze 
Kraft zu verleihen, müssen wir die Rhetorik stetig üben, und 
zwar so, wie jede andere menschliche Kunst Nach den Griechen 
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scheidet man die Wissenschaften, welche den Menschen betreffen, 
in solche, die auf die körperliche Vervollkommnung, wie Medicin 
und Gymnastik abzielen, sodann in diejenigen, welche auf die 
moralische Verbesserung sich erstreckend, unter dem Namen 
üolirrAä zusammengefasst werden, und in ars nomothetica und 
dicastica zerfallen. Vermöge der beiden letzteren trat der Mensch 
aus dem ursprünglichen Zustand der Wildheit heraus und be- 
schritt den Weg zur Cultur. In der That befehdeten die ersten 
Menschen, von gewaltigen Trieben beseelt, sich gegenseitig, es 
bildeten sich zwei Classen, die der Starken und der Schwachen, 
diese suchten jene zu unterdrücken, indem beide wie die aus 
der Drachensaat hervorgegangenen Streiter bestrebt waren , sich 
in einem Vemichtungskampfe zu messen. Auf der anderen 
Seite konnten die Mächtigsten selbst Gesetze sich nicht auf- 
erlegen, es waren noch kraftvollere noth wendig, Weisheit und 
milde Ueberredung nahmen die Stelle roher Muskelstärke ein, 
Pallas und Apollo waren es, die durch Wort und Gesang den 
trotzigen Sinn bezähmten. Von diesen Gottheiten gingen Bil- 
dung, Künste sowie die Religion aus. Zur Leitung der bürger- 
lichen Gemeinwesen entwickelte sich alsdann die Wissenschaft 
der Gesetze, die ars nomothetica. Doch mit dem Aufstellen 
der Verordnungen war das Halten und Beobachten derselben 
noch nicht verbürgt, es entstand das Strafgesetz; auch es 
musste, um Hartnäckigkeit und Widerstand zu dämpfen, zu 
der Beredsamkeit seine Zuflucht nehmen. Der Redner entdeckt 
die Schuld, überführt die Verbrecher, überzeugt die Richter, 
worauf die Strafe durch das Gesetz vollzogen wird. So finden 
wir die Kunst der Rede beim Beginn der gesellschaftlichen 
Ordnung als den Ursprung und das Mittel der Bildung. An 
diese Ausführungen schliesst sich das in begeisterten Worten 
gehaltene Lob der Redekunst, sowie ein Preis derjenigen Männer 
des Alterthums, welche durch ihre Schriften zur Hebung der 
Beredsamkeit beitrugen, und daran anknüpfend eine Verherr- 
lichung aller derjenigen, welche durch das Betreiben der Rhe- 
torik zu Ehre, Ansehen und Reichthum gelangten. Mit Be- 
wunderung spricht ferner Marcellus von jener attischen Ver- 
fügung, welche die Söhne, die in den Wissenschaften gebildet 
und unterrichtet waren, verpflichtete, ihre Väter, wenn die- 
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selben alt geworden seien, za unterhalten, er bedauert, dass 
eine solche Bestimmung noch nicht in Florenz beistehe, und 
hofft, dass dieselbe künftig werde eingeführt werden. 

Post naufragia illa Reipublicae, quibus abhinc disiecti tan- 
tam fecimus nos et adhuc facimus iacturam studiorum nostro- 
rum 1 — mit diesen Worten eröffnet Marcellus seine Rede auf 
die Grammatik — ist endlich der Tag erschienen, an welchem 
wir unsere Vorlesungen und Arbeiten wieder aufnehmen konnten, 
was nach den vielen Widerwärtigkeiten, die uns bisher beschie- 
den waren, das Angenehmste für uns ist. In langer Aufzäh- 
lung von Beispielen aus den Schriften der Alten sucht Mar- 
cellus- darauf die Wahrheit des Satzes zu erhärten, dass jegliches 
Vergnügen nach Leiden und Qualen doppelt erfreulich und er- 
quickend ist Seiner Aufgabe getreu: mihi est singularum di- 
sciplinarum quotannis singulas laudationes dicere, schickt er 
sich nunmehr zum Preise der Grammatik an* Die Grammatik 
ist die Vorbereitung zu allen Wissenschaften, und der Schlüssel 
zu jedem Verständniss. Niemand, der seine Gedanken genau 
und fein abgerundet darstellen will, kann derselben entbehren, 
und sowie die Machtbefugniss der Ephoren in Sparta sich sogar 
auf die Könige erstreckte, so vermag die Grammatik selbst einen 
Homer zu verbessern. Bei dem Beweise, den Plato bezüglich 
der Unsterblichkeit der Seele erbringt, macht er die Bemerkung, 
dass die auf freiem Triebe beruhenden Erregungen derselben zu 
Liebe, Hass, Zorn und den übrigen Leidenschaften die Seele 
ebenso verrathen, wie der Bauch oder die Flamme, die aus 
der Erde emporsteigt, Zeugniss von einem unterirdischen Feuer 
ablegt. So ist es wohl wahrscheinlich, dass die Seele, losgelöst 
von dem Körper, das, was ein Anderer sich vorstellt, ahnend 
erschauen könnte, doch von dem Körper behindert, bedarf sie 
der Worte, um das, was sie geistig geschaut hat, zu äussern. 
Stimme und Ausdrucksmittel sind biegsam und verschieden bei 
den Menschen, ebenso wie die Thiere mit mannigfachen Lauten 
ihre Klagen, ihre Freude vernehmen lassen. Wechseln unsere 
Leidenschaften, so ändern sich unsere Worte, ja manche Gram- 
matiker wie Nigidius behaupten, die Bezeichnungen für die ein- 
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zelnen Gegenstände seien von der Natur selbst gegeben, quod 
cum dicimus motu quodam oris conveniente cum ipsius verbi 
demonstratione utimur. Wenngleich Marcellus diese Ansicht 
nicht theilt, so giebt er doch zu,, dass einzelne unserer Gefühls- 
Offenbarungen Stimmen der Natur gleichkiingen. Hieran reiben 
sich Bemerkungen über die Schwäche und Stärke des Tones 
bei den verschiedenen Völkern, in Sonderheit der Stimme bei 
di@n Nord- und Südländern. Die Sprache entstand, als man 
von dem unarticulirten Worte zu dem articulirten überging, 
und gleichwie man bei dem menschlichen Körper öfter Fehler 
entdeckt, wie z. B. Missverhältnisse in den Theilen des Orga- 
nismus, ja Schwäche in den Gelenken und Gliedern, so können: 
Mängel in der Stimme vorkommen, woher sich Versehen in 
Aussprache und Schrift erklären, welche Irrthümer allein die 
Grammatik zu beseitigen im Stande ist Die Grammatik sorgt 
dafür, dass die Redeweisen, die ungleich geartet und fehlerhaft 
sind, verbessert werden, und man kann es wohl aussprechen^ 
dass sie alle unsere Geistesgaben so leitet und überwacht, wie 
die hiermit Betrauten eine Procession ordnen. Und, wie die Alten 
sagten, die Trunkenheit enthülle das Innere eines Menschen, quae 
in corde sobrii latent, ea in ore ebrii apparent, so vermag die 
Grammatik allein, was ein Mensch denkt und fühlt, genau und 
vollständig zu offenbaren, denn während der Unwissende nie- 
mals abgeschlossen seine Gedanken, zu entwickeln im Stande 
ist, so versteht derjenige, welcher die Grammatik kennt, seine 
Vorstellungen auch richtig auszudrücken. So bezeichnet die 
Fabel der Danaiden nichts anderes als die vergebliche Be- 
mühung des Menschen, der nicht im Besitz der Grammatik 
ist, das, was ihn bewegt und erfüllt, auch von sich zu geben. 
Indessen lehrte die Grammatik nicht nur die Kunst der guten 
Rede, sondern dadurch, dass sie für die Laute erkennbare 
Zeichen einsetzte, bewirkte sie, dass die edlen Weisheitsaus- 
sprüjche unserer Väter den späteren Geschlechtern überliefert 
wurden. Und zunächst lag den Dichtern die Pflicht ob, diese 
Sätze zu sammeln, damit sie in der Form der Poesie besser 
und nachhaltiger in den Kerzen der Menschen fortleben könnten, 
da alle menschliche Klugheit und Lebenserfahrung in ihr ge- 
borgen ist. Die Grammatik unterwies vor der Musik die Dichter 
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in Harmonie und RhjthmoB, ja selbst die Philosophen können 
derselben nicht entbehren. Mit der Bemerkung, die verschie- 
denen freien Künste nicht zu scheiden, nm sich nur in der 
einen oder der anderen mögüchfirt zu vervollkommnen, sondern 
alle im Studium zu umfassen, und an erster Stelle die Gram- 
matik, die Führerin zu allen ander«!, zu pflegen, sohliesst Mar- 
cellus seine Lobrede. 

Die Reihe der Encomien beende der Preis des Landbaus, 
dem Anweisungen über Bearbeitung und Wartung des Feldes 
voraufgehen. ^ Nachdem Marcellus zunächst einleitend bemerkt 
hat, dass die Pflege des Bodens dazu angethan sei, den Menschen 
seelenruhig und zufrieden mit sich und seiner Lage zu machen, 
zeigt er, dass alle Naturei-scheinungen aus zwei Kräften, der 
Sympathie und Antipathie, hervorgehen, die er mit den Be- 
zeichnungen consensus, concordia, discordia, repugnantia wieder- 
giebt. Dass jeder Vorgang in der Natur sich auf Grund 
der beiden Mächte vollziehe, beweist Marcellus durch einige 
Beispiele. So gewöhnt der Körper sich an das Klima des 
Landes aus Sympathie, so wird das Leben zerstört durch 
Antipathie. Dasselbe Princip der Sympathie ist es auch, wel- 
ches die Thiere dazu treibt, die Kräuter zu fressen, die dazu 
dien^a, ihre Krankheiten zu heilen, dasselbe Princip ist es, das 
die Medicin begründet hat, jene Grundlehre, welche die für 
die verschiedenen KörperbeschafiFenheiten geeigneten Säfte aus- 
wählt, um die mannigfachen Gebrechen zu beseitigen. Wes- 
wegen schweift ein Theil der Vögel bei Tage, der andere bei 
der Nacht? Weil der eine Sympathie zum Lichte, der andetre 
aber zur Dunkelheit hat. So lähmt der Schlag des Zitteraals 
den Arm und den Körper des Fischers, es hängt dies allein von 
der Antipathie ab, die zwischen dem Fluidum und dem mensch- 
lichen Organismus obwaltet. Einen solchen Gegensatz der Anti- 
pathie .und Sympathie muss der wohl anerkennen, der sich der 
Besohäfiagung mit der Erde widmen will. Ihm liegt ob, den 
Boden auszuwählen, di^ Jahreszeiten prüfend zu beobachten, 
die verschiedenen Baumarten, Getreidegattungen, ebenso wie 



1) De laude agrieulturae so Catalogus Cod. Manusor. bibl. Laurent. III, 
555, XXIX; Cod. ßiccard. 811, XIY» (ohne Uebereohrift). 
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die zahlreichen Thätigkeiten des Landmanns kennen zu lernen^ 
er muss dessen gedenken, dass eine Sympathie zwischen dem 
Samen, der gesät wird, dem Humus, dem Klima, der Lage u. s.w. 
nothwendig bestehen muss. Hieran knüpft sich eine lange Auf- 
zählung von Vorschriften, die zumeist aus Vergil und den Scri- 
ptores rei rusticae geschöpft sind. 

Den Beschluss bildet das begeisterungswarme Lob des Acker- 
baues, sowie die Hervorhebung des Einflusses, den die liebevolle 
Fürsorge für das Land auf Körper und Geist des Menschen 
ausübt. 

e) Politisehe Reden. 

Wir gehen jetzt über zu den eigentlichen Staatsreden des 
Marcellus Virgilius Adrianus. An erster Stelle möge hier er- 
wähnt werden die Oratio pro dandis reipublicae militaribus 
signis imperatoriis Magnifico Laurentio de Medicis.^ 

Nachdem der Kedner sich zunächst an die domini excellen- 
tissimi et qui ades Florentinae militiae iampridem designatus 
Imperator gewandt hat, bekennt er, dass er, der Mann der 
Studien, nicht die geeignete Persönlichkeit sei, dem an diesem 
feierlichen Tage das Amt eines öffentlichen Sprechers eigentlich 
zukomme, und zwar deshalb nicht, weil über militärische Fragen 
sich zu äussern, es ihm an der nöthigen Kenntniss gebräche. 
Doch, da sein Herr es so gewollt, bestrebe er sich nach Kräften, 
der ihm gestellten Aufgabe gerecht zu werden. Die Kriegs- 
kunst ist — so beginnt Marcellus — eine sehr nützliche Ein- 
richtung, die sich daher schreibt, dass in dem ersten Menschen 
ein Verlangen nach Raub und Gewaltthätigkeit vorhanden war, 
ein ungestilltes und fast unstillbares Sehnen nach vielem Be- 
sitz, was sich darin äusserte, dass man den Nächsten soviel 
wie möglich zu schädigen beflissen war. Daher fortwährende 
Qewaltthätigkeiten und Kämpfe, die nur durch den Selbsterhal- 
tungstrieb des Menschen beigelegt und befriedet werden konnten. 
Man griff deshalb zu drei Heilmitteln , einmal zu Ermahnungen 
zur Weisheit und Klugheit, d. h. man suchte die Menschheit mo- 
ralisch zu erziehen. Zu diesem Behufe gründete man Schulen, 



1) Cod. Riccard. 811, Orat. X* (p, 60 — 66); nicht vorhanden in dem 
Catalogus Cod. bibl. Medio. 
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schuf im Laufe der Zeiten Lyceen und Academieen. Da jedoch 
diese Anstalten nicht genügten, um gewisse schlechte Keime zu 
ersticken, so bestellte man Gerichtshöfe, und mit ihnen und für 
sie einen Bestand von Richtern, denen aufgegeben wurde, die- 
jenigen zu bestrafen, welche die Ordnung störten. Indess, wie 
hätten sich jene Bedeutung und Ansehen verschaffen können, 
wenn ihnen die bewaffnete Macht nicht hülfreich zur Seite ge- 
standen hätte? Hiervon rührt die Einrichtung des Kriegsdienstes 
her, ohne welchen weder Aufrechterhaltung des Friedens und 
der Ordnung, noch die Möglichkeit einer Beschäftigung mit 
den Wissenschaften, noch auch des ruhigen Besitzes vorhanden 
wäre. Der Kriegs- und Heeresdienst hat einen natürlichen, ja 
göttlichen Ursprung, heisst doch Gott selbst Herr der Heer- 
schaaren. Zu den Waffen des Urmenschen, wie den Zähnen, 
Klauen u. s. w., kamen im Laufe der Zeiten immer vervoU- 
kommnetere bis zur letzten Erfindung der Feuergewehre, von 
welchen er sagt: ,non ausim dicere maiorne bonis tutelae quam 
malis iniuriae ratio in ea sit' 

Der Redner spricht sodann von der Bedeutung eines Mannes, 
der den Oberbefehlshaberposten bekleidet. Siegt er, so winken ihm 
Ehre, Macht, Reichthum, Besitz, alle Auszeichnungen wie die 
Corona vallaris, muralis, obsidionalis, civica, laurea, myrtea, 
können mit einem Schlage ihm allein übertragen werden, wäh- 
rend sie einen Anderen allinsgesammt niemals ob einer Helden- 
that, die er vollbracht, schmücken. Den grossen Belohnungen 
stehen aber die Strafen, wenn der Feldherr die Schlacht ver- 
liert, gegenüber. Marcellus erinnert hier an das Ende des 
Manlius Torquatus, Hannibals und Hasdrubals. Er vergleicht 
den Heeresführer sodann mit dem Sänger und Dichter. Wenn 
Orpheus die wilden Thiere zähmte, grösseren Ruhm als er hat 
doch derjenige, welcher auf dem Felde sich lagert, auf der 
Lauer liegt, den Feind bezwingt, und wenn die Lehrer der 
Weisheit der Anerkennung werth sind, wie gering ist doch ihr 
Verdienst dem gegenüber, der Wind und Wetter trotzt, um das 
Vaterland zu schirmen. Darauf zollt Marcellus Lob den Raths- 
herre^ij dass sie ein solch bedeutendes Heer zur Vertheidigung 
der Stadt gesammelt hätten, dass sie, die früher durch Söldner 
die Heimath beschützen Hessen, nunmehr eine Bürgerwehr ge- 
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schaffen hätten. Alsdann sucht er darzulegen, wie nöihig ein 
Oberhaupt nicht nur in den Kriegesfällen, sondern auch nament- 
lich in den mannigfaltigen Gefahren, die dem Lande drohten, 
sei, um darauf hervorzuheben, dass man schw/^rlich wohl einen 
besseren Leiter als Lorenzo hätte wählen können. Zu Lorenzo 
alsdann sich wendend, sagt er: Non te pudeat post sanctissimi 
nostri Leonis Pontificis Maximi patrui tui tarn gloriosum ponti- 

ficatum ea virtutis et gloriae omamenta pro nobis adicere, 

quae ad servandam et augendam rempublicam hanc nostram 
satis sint. Marcellus weist darauf hin, wie Aller Blicke auf 
ihn vertrauensvoll gerichtet seien, wie alle von Lorenzo Rettung 
aus den Grefahren erwarteten, und ihm deshalb mit Freuden 
ihre Existenz anvertrauten. Er erinnert ihn sodann an den 
Buhm seiner Ahnen, Marcellus wünscht, dass Lorenzo Cosimo 
gleichkomme. Omnes fere, qui adsumus, avum tuura Cosmum, 
cuius nomen et indolem tu modo refers, praestantem vidimus, 
Veras quotidie licuit audire et reddere voces. Omnes scimus, 
quantum ingenio, gratia, sapientia, auctoritateque apud omnes 
claruerit, cuique uni licuerit in summa potestate esse sine in- 
vidia. Doch die Mediceer waren nicht nur auf ihre Kriegs- 
thaten stolz, sie bemühten sich, dass der Friede in Italien ein- 
zog, und viele Fürsten genossen in Ruhe ihre Herrschaft, wie 
die Sforza zu Mailand, die Este zu Ferrara und viele andere. 
Marcellus ermahnt ihn, auch hierin deren Beispiel zu folgen. 
Er berührt darauf den Glanz, den Lorenzos Familie durch 
seine Mutter erlangte, indem er besonders den ürsinus eques, 
den Grossvater mütterlicherseits feiert, cuius tota Italia agendo 
dicendoque gloriosum nomen tam auguste laudari a nobis 
non debet? Mit dem Wunsche, dass die Insignien, die ihm 
von den höchsten Behörden von Florenz eingehändigt seien, 
ihn besonders selbstbewusst machen möchten, da er mit 
ihnen kämpfen und glänzende Siege erringen solle, schliesst 
die Rede. 

Angereiht werde hieran die Oratio Marcelli Virgilii habrta 
in funere Magnifici Sulvani de Medicis lUustr. Ducis Ne- 
mursiae. ^ 



1) Cod. Riccard. 811, Orat. XIIV 
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War jemals mein Schweigen angezeigt und wünschenswerth, 
so ist es heute: grosses Leid will im Stillen ausgeklagt werden, 
und gar leicht kann es sich fügen, dass meine Worte, anstatt 
Eueren Kummer zu lindern, Eueren Schmerz nur noch heftiger 
entbrennen lassen. Ich selbst, durch die Todesnachricht so be- 
stürzt, und von häuslichen Sorgen gequält, konnte mich zu 
einer Bede, welche die Verdienste richtig zu feiern vermöchte, 
nicht erheben. Es kommt hinzu, dass bei der Verkündigung 
der Thaten eines hervorragenden Mannes Freunde wie Ergebene 
desselben die Worte des Bedners der Fülle und Bedeutung alles 
dessen, was in ruhmvollen Kämpfen erstritten wurde, nicht ent- 
sprechend erachten, während Fernstehende, sowie alle diejenigen, 
die den Verstorbenen im l^ben nicht kannten, wähnen, der Ver- 
blichene werde in überschwänglicher Weise verherrlicht Nach 
diesen einleitenden Worten rühmt Marcellus Florenz, er preist 
die Stadt, welche römischen Ursprungs, durch gesunde Luft und 
vorzügliches Klima sich auszeichne, er lobt den Boden, der 
einestheils reich und ergiebig, anderntheils rauh und steinig 
sei. Doch die Bewohner hätten bei ihrem nimmerermüdenden 
Fleiss aus dem Lande, das sie überkommen, Nutzen zu ziehen 
gewusst, und Florenz sei in kurzer Zeit eine Handelsstadt ge- 
worden. Durch das demokratische Begiment, das anderwärts 
viel Störungen und Schäden gezeitigt, sei vermöge dessen, dass 
dasselbe die Lebensbedingungen gleich gemacht, und alle Thätig- 
keit zu schöner Entfaltung gebracht habe, ein bedeutender Wohl- 
stand der Bepublik befördert worden. Unter den Familien, die 
so zu Ansehen und Beichthum gelangten, war die der Medici 
die bedeutendste: gens antiquissima, nobilitate gentiles. Wenn 
er alle Thaten dieses Geschlechts feiern wollte, so würde seine 
Bede allzu umfangreich werden. Marcellus nennt nur Cosimo 
Medici, den Gründer prächtiger Denkmäler, den pietätvollen 
Wiederhersteller der Kirchen und Klöster. Er feiert ihn, den 
Beschützer der Wissenschaften , den eifrigen Sammler der Hand- 
schriften griechischer und römischer Schriftsteller. Er spendet 
demselben auch deswegen lobende Anerkennung, weil er nichts 
aus persönlichem Ehrgeiz, nichts aus Herrschsucht gethan habe, 
er verherrlicht ihn, den Friedensstifter und Friedens wahrer, der 
mit Becht den Namen Vater des Vaterlandes verdiene. Auf 

Rüdiger, Marcelias Virgilius Adrianns. 4 
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seinen Charakter eingehend , gedenkt Marcellus besonders seiner 
Liebe und Treue zu seinen Kindern, denen er die sorgfältigste 
Erziehung angedeihen liess. Wenn er freilich in seinem Privat- 
leben nicht immer glücklich war, wenn mehrere seiner Söhne, 
die zu den schönsten und reichsten Hoffnungen berechtigten, 
zu früh dahinschieden, so waren Giuliano und Lorenzo eine 
Quelle des Trostes und der Freude für ihn. Nachdem Mar- 
cellus eine Erwähnung der Leiden und Gefahren, welche die 
Mediceer zu bestehen hatten, geflissentlich vermieden hat, spricht 
er den Gedanken aus, dass, gleichwie aus Tod und Verwesung 
in der Natur reiches Leben erblüht, also auch die Familie der 
Medici aus Unglück und Bedrängniss sich muthig und ver- 
trauensvoll erhob, und nach den Verfolgungen mächtiger denn 
je erstand. Anknüpfend hieran weiht Marcellus besonders Lo- 
renzo dem Prächtigen ehrendes Gedenken, ihm, der geistig in 
wunderbar reicher Weise ausgestattet war, indem er auf den 
Gebieten der Poesie, wie der Wissenschaft Ruhm erntete. Er 
war es, der, wenngleich so lange Zeit im Besitz solcher Macht- 
fülle, doch niemals den Neid Anderer erweckte. Darauf gilt 
des Redners Preis dem Bruder des Verblichenen, dem späteren 
Papste Leo. Hier rühmt Marcellus, welcher Glanz auf die 
Florentiner dadurch zurückstrahle, dass ein Medici zur Papst- 
würde gelangt sei. Diesem Oberhaupt der Kirche wäre es 
sicher gelungen, trotz ^er mannigfachen Kriegeswirren und 
Gefahren Frieden zu stiften, wenn sein Bruder, der tapfere 
Feldherr, ihm nicht durch den Tod entrissen wäre. Hiermit 
bahnt sich Marcellus den Weg zu dem Dahingeschiedenen, im 
Lobe erhebt er seine körperlichen und geistigen Vorzüge, und 
erinnert daran, welcher Ehre er überall theilhaftig geworden 
sei. Ihr flehtet und batet, so wendet er sich an seine Zuhörer, 
dass Euch das theuere Leben erhalten bleibe, doch unerbittlich 
erfüllt die Natur ihre Aufgabe, und achtet der Thränen nicht 
Seid jedoch gewiss, dass der Geist dessen, den ihr zur ewigen 
Ruhe eingesenkt habt, dem Bruder bei dem schweren Amte 
eines Oberhirten helfend zur Seite stehen wird, und hegt den 
Wunsch, dass Eure künftigen Entschliessungen zum Wohle des 
Vaterlandes von demselben Eifer, von derselben Bereitwilligkeit 
wie vordem, als er noch unter Euch weilte, getragen seien. 
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und, dass aus des Todten Familie ein Reis entspriesse, welches 
das, was den Vätern als hehr und heilig galt, gleich treu und 
uneigennützig bewahren werde. Unter den politischen Reden 
sei noch genannt die Oratio pro eligendo Paulo Vitellio im- 
peratorii exercitus duce. ^ Expertus magnifici Domini — so be- 
ginnt Marcellus — tot aliis temporibus, tot aJiis locis in me 
audiendo patientiam et humanitatem vestram, confidentior ad 
dicendum accedebam, sed nescio quo pacto initio trepidantem 
me a proposito paene retraxit magnitudo rei, novitas et locus, 
tantusque et tarn gravis, persuasitque non esse mihi subeundam 
oratLonis fortunam praesertim de tantis rebus et ex loco, unde 
nonnisi maximi oratores et viri spectatae virtutis loquerentur. 
Scitis enim omnes — so führt er weiter aus — quantis vitae 
periclis iactatus sim, quamque verisimile sit, me soUicita mente 
et animo semper fiiisse ad omnes et quam minimos ex quavis 
parte dolores. 

Darauf preist er die Familie des Vitellius, er feiert die 
Thaten, die Paulas vollbracht, der das Heer der Colonna be- 
siegt und geschlagen, und die Stadt Rom von der Belagerung 
befreit habe, er gedenkt sodann des Krieges, den Innocenz VIII. 
mit Ferdinand, dem Könige von Neapel geführt, und besingt 
die Tapferkeit und den Wagemuth des Vitellius. Zum Schlüsse 
spricht er die Hoffnung aus, dass -Paulus siegen und sich Ehre 
und Ruhm erbeuten möge. 

Nicht Marcellus zuzuschreiben ist die Rede auf Piero Me- 
dici, vgl. Tommasini. E evidente, so sagt er, che Porazione 
debba ascriversi al anno 1604, che pertanto ö opera di Marcello 
Adriani, detto il giovane. Noch sei erwähnt, dass zwei Necro- 
loge des Marcellus Virgilius Adrianus uns verloren gegangen 
sind, und zwar zunächst eine Leichenrede auf Marsilius Fici- 
nus. Tommasini: Dell' oratione letta, quando il gran lume del 
Ficino si spense, sowie eine solche auf Alamannus Rinucci- 
nius. Prezziner, Storia dello Studio Fiorentino I, 181 ff., Fabro- 
nius Historia Academiae Pisanae I, 377. lieber Alamannus 
Rinuccinius vgl. Bocchius Elogia, quibus viri doctissimi Flo- 
rentiae nati decorantur II, 19. 

1) Catalogus Cod. Manuscript. bibl. Laurent. III, 549, II. Plut. LXXIX, 

Cod. XXXIX, in den Handschriften der Eiccardiana nicht vorhanden. 

4* 
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Lateinische Poesieen des Marcellas Virgilius Adrianus. 

a) Bruchstücke aus einem grösseren Epos: Das Glück der 
Menschheit unter dem 8cepter Saturns, sowie das Herein- 
brechen des Leidens durch die Geburt des Sohnes der 
Rht»a nach der Weissagung der Themis; 

b) ein Lobgedicht auf Antonius Squarcialupus. 



Nach Betrachtung aller Reden des Marcellus Virgilius 

Adrianus seien noch die lateinischen Dichtungen erwähnt, die 

Marcellus einem Zuge der damaligen Zeit entsprechend, ver- 

fasst hat. Die zunächst aufzuführenden Verse entstammen einer 

umfangreicheren epischen Schöpfung, die uns in dem Cod. Ric- 

cardiaiius 757, pag. 158 fF. verstümmelt erhalten ist. Wir lassen 

zum Zeugniss dafür, wie Marcellus seinen StofiF behandelt hat, 

im Nachstehenden eine Anzahl derselben folgen. Der Beginn 

lautet also: 

Principio coeli sumpto moderamine patris 
Terraram vastique inans generisque creati 
Perpetuo reddens felicia tempora vere 
Antiquam tenait turpi sine crimiae geotem 
SatuFDus: socium non aspernatus amorem 
Couiugis in numerus (?) cognataque iura sororis. 
Tempora currebant cum ooniuge laeta sorore: 
Regia iuetitio coelestis clausa perenni 
In scelera oblita est hoininum s£tövire nocentum. 
Poena metusque aberant/ rutilantis fulminis usus 
Nullus erat, Leinnos aquis tepefacta Cyclopum 
Insula Minoo quondam regnata Thoante^ 
Fulmina facta manu mersis mittobat habendnni 
Tutamen superis et propngnacula solo. 
Nuntia lunonis coelum Thaumantias Iris^ 
Sideraque et varii flexu permensa coloris 
Turbida mittebat pelagus super ostia numquam. 

Nec non, und hiermit geht der Dichter auf den Menschen 
selbst über, 

mortales longe coelestibus uno 
Aeris boc spatio vivebant tempora laete 
Fere eadem nulio contenti semine, turres 
Alta nec erectis ad sidera moenibus urbis 
Moenia sed quercus: non ferro aut artibus ullis 



1) Ovid. Met. I, 91. 2) Ovid. Met. XUI, 399. 3) Ovid. Met. IV, 480. 
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Inti'antes domos subiera alii: sua vellera Seres 
India tota nihil velandos misit ad Arctos 
Aut Cadmea Tyros:' sua sed villosa corymbis 
iDguina moi'tales, (fuerat neque turpo), tegebant 
Fellibas aut pecudum captis vel ab arbore ramis. 
Nulla coronato lapidi quae rustica pubes 
Staret erat, libo sacris oporata fidelis 
Termine sancte' tnis, dirimis qui oinnia nuper. 
Nee venerat celebrare dapes, vicinia supplex' 
Non dapibus bis cura fuit, non cunere ad undas 
Pbasidos aut Libyen avibus spoliare fretumque 
Reddere subreptis tumefactum piscibus omne 

Nondum, singt Marcellas, 

moi*tales regnandi insana libido 
Impulerat duris clause se ciaudere circo 
Moenibus et populum libertatemque tueri 
Finitimas non cura illis evincere gentdö, 
Tanta foret msgusque suum conficere Fai*this 
Imperium extremes et regnuni extendere ad Indes.* 
Aut trabe velivoli* sulcare pericula Ponti' 
Et petere occiduas tigno mercator harenas 
Eoasque simul austrum, Scythiamque nivosam.® 
Atria non querulo fervebant illa diente 
Auxiliumque reus trepidus cum munere magno 
Non sibi poscebat, non legum dogmata juris 
Interpres populo vendebat formula juris 
Nulla fuit, commune aliquid dividere, natos 
Heredes in mente sibi succedere, rerum 

Nullius imperium sibi quaerere. 

Hie igitur mundi Status fuit: huncque tenoris 
Yita modum tenuit, similes caelestibus altis 
. Yivebant: nam rara fuit discordia fratrum 
Tantaque simplicitas vitae probitasque pudorque. 
Filius in patris annos quaerens^ nullus, nulla noverca 
Privignis inventa fuit, quae saeva maderet 
Sanguine, non hospes madefactus sanguine festi 
Hospitis, aut coniux miscens aconita^ marito 
Aut socero generove socer dici quae poterat ita 
Liberias quae vera fuit, quae saecula vere 
Aurea dixerunt libera cum corpore mente. 



1) Propeit IV, 13, 7. 2) Ovid. Fast. H, 657. 3) Ovid. Fast. II, 656. 
4) Horat. Epist. I, 1, 45. 5) velivolum mare bei Lucretius V, 1441. 

6) Stat. Süv. I, 3, 95. 7) Ovid. Met. I, 148. 8) Ovid. Met. I, 147. 
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Doch Saturn, um den Weiterbestand seines Reiches besorgt, 
beschliesst die Themis^ aufzusuchen. Nachdem der Dichter in 
Nachahmung Vergils Aeneid. VI, vers. 77 sq. geschildert, wie 
die Gottheit von der Seherin Besitz genommen, lässt er die- 
selbe die Weissagung aussprechen: 

Si potes, effugies, Saiurne pericula regni 
Quod tibi servatur, in te transferre tuum qiiod 
lam fuit, uxoris id quod servatur in alvo. 

Haec fuit, so ruft der Dichter, 

illa dies vobis signanda lapillis 
Mortales nigras qua teiras virgo reliquit 

Damals entwichen Rechtschaffenheit und Treue von der 
Erde, damals erstanden die Schreckgebilde eines Cerberus, eines 
Charon, der Furien. In Frieden und Sicherheit fühlte sich kein 
Geschöpf mehr, alle Wesen, die vordem mit Vertrauen und Liebe 
dem Menschen begegnet waren, mieden ihn jetzt, mit flüchtigem 
Fusse des Waldes Dickicht aufsuchend. 

Saturnus allein, angstledig, und des Geheisses der Seherin 
nicht achtend, gesellt sich in Lager und Liebe zu Rhea, die 
graunerfüUt ihres Kindleins Wimmern schon zu hören wähnt. 
Was Rhea schaudernd geahnt hat, geht in Erfüllung, auf Cyn- 
thias Befehl erblickt Satums und Rheas Spross im zehnten 
Monat das Licht der Welt. 

Mit der Wiederholung des Orakelspruchs: 
Si potes effugies, Saturne pericula regni 
durch Cydippe, die Vertraute des Phoebus und der Clymene 
schliesst das fragmentarische Epos ab. 



Unter den lateinischen Gedichten des Adrian us sei noch 
genannt das Epigramm auf Antonius Squarcialupus,^ den be- 
rühmten Musiker. 



1) Themis als fatidica Ovid. Met. I, 379; I, 321; IX, 418, neben ihr 
wird Phemonoe bei Marcelius genannt. Ueber Phemonoe als Seherin siehe 
Stat. SiW. n, 2 , 39. 

2) Bibl. Leopold. Medic. Palat. Cod. 87. Vol. HI, pag. 250, XIV. Vgl. 
ferner auf denselben Squarcialupi das Epigramm des Diacetus 

m, 250, XII; Cod. 87, XII Qui sim, non refero; 
sowie des Laurentius Medici 

III, 249, 1 Farete insieme, o Musici, lamento. 
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Qui poteram duras calamis Antonius aures 

Et mulcere virum tristia corda meis, 
Qui potei-am omoigenos animi componcre motus 

flic prope culta mihi est Organa in ui-be locus. 
Quosque bis demulsi totiens hie viribus, hie me 

Maiinoreum grati eonstituore patres. 
Felix me populus cantaute beatior boe, sed 

Ipse loeo auritum si mihi marmor erat: 
Yive bospes eantuque animum nunc pasce superstes 

Obieeta hac nobis invidet Orcus humo. 



Marcellus als üebersetzer, als Erklärer der drei ersten 
Bücher der Ilias Homers, der Gedichte des Statius, als Sammler 
der Stellen und Redewendungen aus griechischen und lateini- 
schen Schriftstellern und Dichtem. 

Wenn unter den uns handschriftlich erhaltenen Arbeiten 
des Marcellus die üebertragung der Demosthenischen Rede Ttegt 
TvaQaTtQeaßeiag^ als das einzige Zeugniss dieser Thätigkeit auf- 
geführt werden kann, so tritt uns Marcellus als Common tator 
öfter gegenüber. Vor allem seien hier Erläuterungen zu den 
ei'sten drei Büchern der Ilias Homers ^ hervorgehoben. Wie 
diese Auslegungen beschaffen waren, die den Vorlesungen als 
Unterlage dienten, mögen einige wenige Beispiele klarlegen. 

I, 3 Icp&i^ovg, i(p&if,iog potens. 

I, 6 e^ oS ex quo tempore; I, 21 ätofÄevoi, ätoixai veneror. 

I, 103 äxvvfxevog äxvvf,iai, vehementer commoveri. 

n, 14 £7ttyvafxipEv j yvdfATtTco flecto; II, 217 (fol/iög strabo. 

II, 219 q)o^6g acutus; II, 275 eTteaßolog obiurgator. 

III, 7 fjlqiai ut matutino tempore Tolare solent. 

III, 19 TidXkcov vibrans u. a. 



des Angeius Politianus 

III, 249, IV Jure novas talem Florentia marmore civem, 
des Marullus 

Non tot caraiinibus citharaque coegerat Orpheus. 
Squarcialupus Antonius, Organista Florentinus, magni nominis saec. XV, 
collector vanarum cantionum Italioarum, cum notis musicis, insignis suae 
aetatis Professor (vgl. Bandinius zu Bibl. Leopold. Med. Palat. Cod. 87. Vol. III, 
p. 250, XIV). 

1) Classe VIII, p. 10, n. 1442, bibl. Naziönale zu Florenz. 

2) Classe VII, Cod. 396, bibl. Nazionale zu Florenz. 
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Wir wenden uns zu den Erläuterungen der Gedichte des 
Statins, denen kurze Bemerkungen über des Dichters Leben 
und Schaffen voraufgehen. In denselben heisst es z. B. Do- 
mitiani temporibus floruit Statius, patre docto usus est, pri- 
mum Neapoli, deinde Romae inventutem erudivit, poema de 
Capitolii incendio scripsit, coftiposuit Thebaida, cuius argu- 
menti Antimachum Colophonium habuit auctorem, deinde in- 
cepit Achilleida, diversis temporibus Silvarum libros pepigit 
Fuit tenui censu, in Neapolitano agone coronatus est, ad Capi- 
tolinum non est admissus. Fuit candidus, officiosus, uxor eins 
Claudia. Fuit alius Statius, Caecilius Statius Comicus, et Statius 
quidam, Surculus cognomento. Darauf zu dem Titel des Werkes 
selbst übergehend, bespricht Marceil us zunächst das Wort silva, 
sowie dessen Vorkommen, ^ alsdann giebt er zu epistola die er- 
forderlichen Belege, berührt verschiedene hierhergehörige Be- 
zeichnungen, wie codicilli, epistolium u. a., wobei er nicht ver- 
fehlt, auf Catull LXni. Quod mihi fortuna casuque oppressus 
acerbo conscriptum hoc lacrimis mittis epistolium aufmerksam 
zu machen. Alsdann handelt er über Stella, an welchen die 
Einleitung zu dem ersten Buche der Silvae gerichtet ist. Hier- 
bei weist er auf die denselben betreffenden Stellen aus Mar- 
tialis hin. 

Femer macht er bei dem Satze: Sed et Culicem legimus, 
aus der Praefatio des Statius, zugleich mit der Uebersetzung 
des Culex in '^üvwip die ihm bekannten zu den KcivcoTteg ge- 
hörigen, oder mit denselben verwandten Insectenarten namhaft. 
Er nennt hier die y^vlneg, efumöeg, ipfjveg u. a. Wie bei der 
Erklärung der Ilias Marcellus die griechischen Worte durch 
lateinische umschreibt, so hier umgekehrt Unter den vielen 
Beispielen seien nur genannt: attonitus sfjßQÖvvtjrog Silv. I, 1, 7; 
sublimis fieveioQog I, 1, 30; crepido y,Q7j7tig I, 1, 58 u. a. 

Daneben hebt er stets sorgsam die rhetorische Aus- 
schmückung hervor, er gedenkt der Prolepsis, der Comparatio, 
Praesumptio, Metaphora, Metonymia, Hypallage, Synecdoche, 
Catachresis, Prosopopoeia u. s. w. 



:» 



1) Hierbei führt er die genera poeseos, sowie deren hauptsächlichste 
Vertreter auf. 
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Fernerhin erinnert er bei den einzelnen Ausdrücken des 
Statins an gleiche oder ähnlich lautende Bedeweisen bei anderen 
Schriftstellern und Dichtem. So merkt er bei moles Silv. I, 1, 1 
aus Horatius Gann. II, 15, 1 an: Jam pauca aratro iugera 
regiae moles relinquent, bei Silv. I, 3, 1 glaciale Tibur fällt 
ihm das Tibur supinum des Horatius Garmin. III, 4, 22 ein, 
bei Silv. I, 5 zieht er zur Bezeichnung Tasium marmor die 
Stelle aus Plinius Nat bist 36, 6 heran, bei 11, 1 in mortem 
Glauciae erwähnt er der Epigramme Martials VI, 28, VI, 29, 
bei III, 4 in capillos Flavii Earini eben dieses Dichters IX, 12, 
IX, 13; bei phaselus, Propempticon Metio Celeri III, 2, 30, des 
Gedichtes IV des GatuUus, bei bulbi, Hendecasyllabi jocosi ad 
Plotium Grypum Silv. IV, 9, Martialis Epigr. XHI, 34, bei 
halica, oxygarum, Lucanica, desselben Martialis Epigr. XO, 6, 
ni, 50, 4, Xni, 35; bei tinnulae Gades Silv. I, 6, 71 der puellae 
Gaditanae Juvenalis Sat XI, 162, bei 11, 3 arbor Atedii Melioris 
der einzelnen Nachweise, an welchen über die Ehren, die den 
Bäumen erwiesen werden, die Bede ist, bei dem Worte chlamys 
I, 1, 43 der Bekleidungsbezeichnungen aus PoUux, bei asa- 
rotum I, 3, 56 der Pliniusstelle XXXVI, 25, 60, bei Polla, 
Stat. Silv. II, 7, Genethliacon Lucani ad PoUam, Martialis VII, 21, 
VII, 23, X, 64 u. a. m. 

Neben der Vita des Statins seien noch kurze Lebensbeschrei- 
bungen der Dichter Silius Italiens, Lucanus und Horatius ge- 
nannt. 

So sagt er z. B. von dem ersteren: Silius Italiens, civis 
Bomanus nobilis, a Nerva consul creatus, tanta comitate sa- 
pientiaque se gessit, ut illius consulis munus optimus quisque 
desiderarit. Proconsul Asiam sortitus, ea rexit moderatione, ut 
maximam gloriam rettulerit, prona aetate t'oro et caussis et 
eloquentiae Ciceronis maxime studuit, deinde publicis curis de- 
positis in villis litterato ocio vacabat. Composuit Punica. Saepius 
eius meminit Martialis. 

Von M. Annaeus Lucanus berichtet er: Orationem in Octa- 
vium composuit, reliquit et Pharsaliae, poesis imperfectae, li- 
bros X, quorum tres primos cum Polla uxore correxit. Nach- 
dem Marcellus alsdann den Inhalt des Epos angegeben, er- 
mahnt er seine Schüler, dem Studium dieses Dichters fleissig 
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obzuliegen. Antequam, so sagt er, ad ipsam , explanationem 
descendamus, vos hortor, ut totis animis ad Liicanum per- 
cipiendum vos comparetis. Est enim ad imitandum vobis pro- 
ponendus, quippe qui civile bellum omnium maximuin ac 
maxime deplorabile complexus, tarn sublimem animum illu- 
strarit, ut servata historica fide omnibus praestiterit. Spondeo 
— und mit diesen Worten schliesst er — tota me diligentia 
illum interpretaturum. 

In ähnlicher Weise wie die Vita des Lucanus ist die 
des Horatius abgefasst, nur mit dem Unterschiede, dass Mar- 
cellus hier zugleich mit dem Lebensabrisse des Dichters eine 
Uebersicht der poetischen Formen im Allgemeinen, und eine 
nur skizzenhaft angedeutete Beleuchtung des stilus des Horatius 
gegeben hat. 

Nachdem er nämlich zuvor von dem genus imitativum dra- 
maticum, a Graecis mimeticum appellatum, sowie den übrigen 
Arten als dem enarrativum, exegematicum, apangelticum und 
dem mixtum gesprochen hat, betrachtet er den stilus, und nach 
kurzer Hervorhebung des gravis, tenuis und exilis einige Sprach- 
eigenthümlichkeiten. Diese ganz summarisch, ja oft ganz apho- 
ristisch gegebenen Bemerkungen wolle er, so verheisst er, bei 
der Erläuterung der Gedichte in ausführlich erweiterter Form 
vortragen. 

Wir beschliessen die Reihe der handschriftlichen Abhand- 
lungen des Marcellus Virgilius Adrianus mit den Excerpta ex 
variis auctoribus graecis et latinis,^ oder, nach dem italieni- 
schen Titel, der indess sicher wohl nicht von dem Verfasser 
herzurühren scheint, Spogli o centone d'annotazioni di Marcello 
Virgilio Adriani per lo piü d'autori greci. Originale. Von grie- 
chischen Dichtern und Schriftstellern, deren Aussprüche Mar- 
cellus hier verzeichnet hat, seien genannt: 

Homer, Selon, Euripides, Plato, Aeschines, Polemo, Grates, 
Crantor, Aristoteles, Strabo, Heraclides Ponticus, Plutarchus 
Moralia, Pausanias (lib. HI, VI, IX). ^ 



1) Biblioteca Nazionale zu Florenz Cl. II, 1, 99. 

2) Daneben Citate aus Eustathius in Homerum, Lucianos Mortuorum 
dialogi, Josephus, Herodianus (de Commodo, de Heliogalbalo) , Theociitus 
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Aus der Zahl der lateinischen Dichter und Schriftsteller 
sind zu erwähnen: Seneca, Quintilianus, Tacitus (Dialogus de 
claris oratoribus), Sidonius Apollinaris (I, II, III, IV, VI, VE), 
Prudentius, daneben fehlen auch Stellen aus Horatius, Lucanus, 
Statins u. a. nicht. 



2vpiy^, BovHoXidHO^, ^Epadrrjs:, kdovux^ovdat , Anianus, Aratus, sowie 
schliesslich aus Anacreon, Aristophanes, Aeschylus, Sophocles. 



Capitel VI. 

Rückblick. Versuch einer Benrtheilüng dei* Tbätigkeit 
des Marcellns Virgilins Adrianus. 



Ueberschauen wir die kurze Lebensspanne, in der Mar- 
cellus Virgilius Adrianus zu schaffen das Geschick vergönnte, 
so müssen wir in der That ob der vielumfassenden Wirksam- 
keit des Mannes, der Gelehrter, Geheimschreiber an der Floren- 
tinischen Republik, Lehrer und Erzieher an dem Studio Koren- 
tino war, billig staunen. 

Die Ausgabe des Dioscorides mit den reichen Erläute- 
rungen,^ die auf die Gelehrsamkeit ihres Verfassers einen blen- 
denden Glanz werfen, und gar oft Stellen aus griechischen und 
römischen Classikern als Belege heranziehen, ^ hätte schon als 
vollwichtiges Lebenswerk gelten können. Doch diese Arbeit ge- 
nügte seinem rastlos schaffenden, unermüdlich thätigen Geiste 



1) Ueber sie urtheilt Bocchius: Sed quantus profecto vir fuerit, multae 
lucubrationes, quas in Dioscoridis opus scripsit, testantur. Tentarunt postea 
eandem rem noanuUi, sed in hoc labore Marcellus princeps fuit; noch seien 
genannt TiraqueUus De nobilitate Cap. XXXI, p. 273, sowie Sprengel Praefat. 
ad Dioscoridem : Doctissimus fuit et acutissimus interpres Marcellus Yirgilius, 
diel paucis nequit, quam laudabilis sit opera ab ipso in explanando et casti- 
gando Dioscoridis contextu collocata. Coniecturas sagacissimas adiunxit, 
nonnunquam et doctos excursus, quibus alii scriptores illustrantur. Ygl. 
auch noch Francesco Bonciani Oratione delle lodi di Giovanni Battista 
Adriani: Fece (Marcello) quelle dichiai*azioni, senza le quali poi gli altri non 
avrieno potuto a tanta perfezione si nobil opera coudurre. 

2) Unter den vielen Beispielen seien nur einige wenige aufgeführt. 
So zu I, 104 Ttepl fidfivov Theocritus IV, 57 iv yäp opet (idfivoi re xal 
döitdXa^ot xojiioGovrt; zu VI, 25 al/na ravpeiov Anstophanes Equites 83 
ßiXrtörov rjfiiv alpux ravpeiov Ttietv; zu 11, 81 Ttepl xpi/ivov Aristophanes 
Nubes 965 xelxpi/ivoSötf xaravi<pot; zu I, 129 Ttepl jjieXtfirjXov Martialis 
XIII, 24 Si tibi Cecropio saturata Cydonea meUe Ponentur dicas, haec meli- 
mela placent. 



f 
J 
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nicht, wir hören, dass Marcellus, als er die Uebertragung des 
Dioscorides vollendet hatte, sich mit zwei weitaussehenden Ent- 
würfen trug.^ In der Vorrede zu dem Dioscorides bemerkt er 
hierüber Folgendes: Belinquimus et, quae aliquando polliciti 
sumus, in ultimo opere addituros nos esse colorum proprias 
cum suis discnminibus voces et antiquorum ponderum mensu- 
rarumque omnium antiquas rationes praesertimque, quibus Orae- 
corum ponderibus et mensuris antiqua £.omanDrum et nngfrnmnn 
temporum pondera et mercaturae respondeant. Cogitamus enim 
veterum quorundam exemplo et ex Theophrasti disciplina de 
floribus Commentarium, in quo certior colorum omnium in na- 
tura sumptis exemplaribus ratio et historia tradatur. Adicietur 
illi, quod ad pondera et mensuras pertinet. Inwieweit diese 
Pläne ihrer Vollendung entgegenreiften, wissen wir nicht, viel- 
leicht hat den Verfasser der Tod ereilt, ehe er die Ausführung 
in Angriff nehmen konnte. 

Als Lehrer der humanitas,^ wie er sich wiederholt nennt, 
hat Marcellus seine Hauptaufgabe in der Erziehung der seiner 
Obhut anvertrauten Jugend erkannt. 



1) Yielleicht dachte Marcellas auch an eine Herausgabe des Aeschylus. 
Vgl. den Brief Richard Thomsons an Marcellus (Londini a. d. V. Calendas 
Sextiles 1490). De Aeschylo omnia ilia, quae in illum auctorem habeo, 
quam primum ad te mittam. Ob sich Marcellus eingehend mit Aeschylus 
befasst hat, und inwieweit, steht dahin. 

2) Marcellus Yirgilius Adiianus übte seine Thätigkeit als Professor an 
dem Studio Fiorentino von 1497 etwa (Tonmiasini: circa 1497 sia a oredere, 
che Messer Marcello cominciasse a leggere) trotz der maonigfachen Hinder- 
nisse, die er zu überwinden hatte, bis 1502 ununterbrochen aus. Wie 
schwer es ihm vnirde, beiden Pflichten, der des Unterweisers und des Ge- 
heimsecretairs zu genügen, ersehen wir aus einem Briefe an Macchiavelli 
(Carte del Macchiavelli III, 32. Ex Palatio Florentino die YII. Nov. 1502. 
Dio sa, so schreibt er, che mi truovo con le faccende mie, le tue e la lezione 
addosso. Noch im Jahre 1502 wurde Marcellus sein Schüler, Andreas Dactius, 
als College beigesellt. Ygl. das Urtheil des Marcellus über ihn bei Serafini, 
Orazione in morte di Andrea Dazzi recitata pubbticamente addi 20. Dicembre 
1548, Rüdiger, Andreas Dactius aus Florenz S. 4, Anmerkung 2. In dieser 
Stellung verblieb Dactius, bis er im Jahre 1515 nach Pisa berufen wurde, 
Im Gegensatze zu Serafini, dem ich mich in meiner Arbeit über Andreas 
Dactius ansohloss, muss hier berichtigend bemerkt werden, dass Dactius 
der ersten Auffordening, in Pisa zu unterrichten, Folge leistete. Vgl. 
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Betrachten wir die Schulreden philosophischen Inhalts,^ so 
werden wir die Beobachtung machen, dass, mögen auch die 
Themen zu denselben Horatius oder anderen Schriftstellern 
entnommen sein, doch die Ausführungen mit den mannigfach 
eingestreuten Bemerkungen Marcellus eigen sind.^ Und gerade 
die persönlichen Erfahrungen und Erlebnisse, die Marcellus in 
seine Reden einflocht, werden wohl nicht zum Geringsten zu dem 
Ansehen und der Bedeutung, die er genoss,^ beigetragen haben. 

Prezziner, Storia dello Studio Fiorentino I, 181 ff., Fabronius Historia Acca- 
demiae Pisanae I. 375. Der Name Andreas Dactius findet sich in der Liste 
der Poeticae et Oratoriae Magistri an dem Studio Pisano für die Jahre 1515 
und 151G. Freilich schied mit der Ernennung des Dactius Marcellus nicht 
völlig aus seinem Amte, wie. dies die verschiedenen Reden, die er vor der 
academischen Jugend veranstaltete, darlegen. Wissen wir doch, dass der 
Vortrag De puerperio, der, wie wir hervorhoben, für die Beurtheilung des 
Verhältnisses zwischen Marcellus und Macchiavelli wichtig ist, dem Jahre 1517 
angehöii. Dass die meisten der uns erhaltenen Ansprachen nach dem Jahie 
150*2 stattfanden, ist wohl als zweifellos anzunehmen. 

1) Mai'cellus Virgilius Adrianus war, soweit bekannt, der Erste der be- 
rühmten Lehrer an der Äcademie zu Florenz, der Vorträge über philo- 
sophische Themata im Anschluss an die zu besprechenden Dichter und 
Schriftsteller des Altei-thums abhielt. Sein Sohn und späterer Nachfolger 
im Lehramte, Johjgmes Baptista, setzte diese Gepflogenheit fort. Vgl. Ban- 
dinius Collectio monumentorum p. XXIV. Praetor enim alia multa ingenii 
sui documenta vidi egomet mss. orationes ab ipso de diversis argumentis in 
Accademia Florentina habitas. Von Marcellus Adrianus, dem Sohne Johannes 
Baptistas und Enkel unseres Marcellus Virgilius, legen die Titel, die uns 
überliefert werden, wie De praestantia litterarum 1540, de Rhetorices facul- 
tate 1550, de Poetica, de collatione Rhetorices ac Poetices, de eloquentia, 
Historiae laus u. s. w. hierfür vollgültiges Zeugniss ab. Namentlich aber 
hat Marcellus sich als Verfasser der Lezioni suU' educazione della nobilita 
Fiorentina, d. h. zweier Vorträge, die er vor dem Rathe und der Bürger- 
schaft seiner Heimathsstadt abhielt, berühmt gemacht. Diese Lezioni sind 
uns jetzt am Besten zugänglich in der Scelta di Curiosita letterarie inedite 
rare dal secolo XIII al XVII Bologna, Romagnoli 1876. 

2) Freilich kann und darf hier nicht verschwiegen werden, dass der 
Inhalt einiger Reden geradezu hausbacken genannt werden muss, und dass 
Marcellus sich, wie z. B. in der Preisrede auf die Dichtkunst, über die ge- 
meingewöhnlichen Anschauungen von dem Werthe der Poesie nicht erhebt. 
Auch die Rede Omnia mea mecum porto dürfte hierher zu rechnen sein. 

3) Bandinius hat a. a. 0. pag. 22, 25, 27, 28, 29, 31, 33, 65 einige 
Briefe von Seiten der Schüler und Freunde unseres Marcellus beigefügt, 
die hier aufgeführt werden mögen zum Beweise dafür, wie Marcellus verehrt 
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Bedeutsam auf dem Felde der Wissenschaft, und durch 
die Fülle seiner Gelehrsamkeit eine ehrfurchtgebietende Stellung 
einnehmend, tritt Marcellus, der Geheimschreiber der Floren- 
tinischen Republik, ^ an politischer Einsicht hinter seinem Ge- 
nossen Niccolö Macchiavelli vollständig zurück. Auf Grund der 



wurde. So schreibt Henricus Carradus (Ex docta Bononia X Cal. Febr. 1495. 
Brief ni). Bononiam sospes accessi, Philippum Beroaldum erudite, diserte 
copiose interpretantem audivi, ita ut Marcelli mei in dicendo maiestatem, 
in singQÜs quibuscunque explanandis vehamentiam nonnihil semper admi- 
ratus sim. Robeitus Acciaiolius (Florentiae IV. Nov. 1497). Tantum nobis 
reiinquitur, ut te unum patronuin et defensorem litterarum studia accla- 
ment, nee te incolumi ipsa perire posse omnes sibi persuadeant, ac si de- 
clinaverint, in sinum confugient tuum, öov S^wvros xai iici x^ovl Sepxo- 
fiivoto ea nou florere negabit. Fabius • Agathinus sagt: Ego leporis tui Si- 
rene attractus et scriptorum tuorum elegantia depalpatus. Catalogus Cod. 
Manuscript. Bibl. Med. VU, 554. Plut. LXXX, Cod. 39, XIV, p. 32. Femer 
seien noch erwähnt: ein Brief des Aldus Manutius Nr. IV. Venetiae 28. Oot. 
1499. Statui ad telitteras dare, quibus significarem, me ob singularem tuam 
bonarum artium Cognitionen! uti familiariter, si quid acciderit, in quo tibi 
opera et studio opus fuerit polliceor me ad omnia,' quae jusseris, semper fore 
paratum; weiterhin ein solcher Richard Thomsons. Tu habiturus es eum 
amicum, qui tua caussa nihil non facturus sit (Londini a. d. V. Kai. Sext. 
1490);' sowie des Cardinais Soderinus: Gratulantur tibi veteres Etrusci ob 
ronim divinarum humanarumque scientiam, ac Porsenae potentiam extollant, 
dum liceat nobis quoque gratulari, quia te talem virum aevo nostro Etruria 
produxit. Hierher gehören ausserdem noch Schreiben des Demetrius Chal- 
condylas an Marcellus (Mediolani IV. Maii 1492), des Lucas Albitius, sowie 
des Michael Venturus (Te omnium carissimum esse atque observandissimum). 
Es ist sehr zu beklagen, dass uns nicht mehr Briefe an Marcellus erhalten 
sind, vor allem aber müssen wir es ganz besondere schmerzlich empfinden, 
dass kein einziger Biief des Mai'cellus auf uns gekommen zu sein scheint 

1) Bocchius findet es als besonders staunenerregend, dass Marcellus 
das Amt eines Lehrers mit der mühevollen Thätigkeit eines Goheimsecretairs 
vereinen konnte. Id vero, so sagt er, in Marcello mirum fuit, quod etsi 
juventutem Florentinam littcris erudiebat, in nomine tamen Reipublicae 
litteras scribendi munus numquam intermiserit; derselbe Bocchius führt zum 
Beweise für die Arbeitskraft und die vielgewandte Thätigkeit des Marcellus 
noch Folgendes an: Gerebat eo tempore bellum nostra civitas cum Pisanis, 
quotidie nova oriebantur negotia, quotidie novi casus novas curas affore- 
bant. His rebus omnibus expediendis aderat perpetuo Marcellus, si quid 
laboris proponebatur, subibat, magnisque in pei-turbationibus magna cum 
cuia et fide vigilabat. Quamdiu Petrus Soterinus magistratu fungebatur, 
Marcellus semper praesto erat, negotiaque exsequebatur, quae ille iubebat. 
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in dem Archivio di Stato zu Florenz aufbewahrten Lettere in- 
edite di Marcello Virgilio Adriani, Cancelliere della Republica 
Fiorentina e dei Dieci di Balia, lässt sich der sichere Nach- 
weis erbringen, 1 dass Marcellus auf dem Gebiete der Politik 
mit seinem Rathe nirgendwo hervorgetreten ist Er war und 
blieb der Mann der Feder, welcher die Erlasse der Behörde 
redigirte und stilisirte. 

Als Gelehrter durch und durch selbständig, und eben da- 
rum Anderen, wie z. B. Hermolaus Barbarus, gegenüber oft 
gallig, 2 als Lehrer und Erzieher von seiner Aufgabe, die Men- 
schen zu dem Borne wahrer Geistes- und Herzensbildung zu 
leiten, auf das Tiefste durchdrungen,^ von dem Geschicke dazu 
ausersehen, auf den Geist eines Macchiavelli, an dessen Grösse 
er ja nicht im Entferntesten heranreicht, dennoch befruchtend 
einzuwirken, und die mannigfachen Gaben dieses seltenen Mannes 
zur Entfaltung zu bringen,* so prangt in der Geschichte der Ge- 
lehrsamkeit und der Erziehung Italiens, in Sonderheit seiner 



1) Es genüge hier schon auf die Lettere inedite di Marcello Yirgilio 
a Niccolö Valoii intorno all' assedio di Pisa hinzuweisen. 

2) Siehe die ausfallenden ürtheile des Marcellus zu den Dioscorides- 
erläuterungen des Hermolaus Barbarus. In dem persönlichen Verkehr 
mhmen Bocchius, Pocoiantius, Jovius dem Marcellus offenes liebenswür- 
diges Wesen nach. 

3) Vorgl. besonders die Schulreden , und Bocchius , welch letzterer die 
Sorgfalt und das liebevolle eingehende Interesse des Marcellus bei der Er- 
ziehung seines Sohnes Johannes Baptista preisend hervorhebt. 

4) Scrisse (Macchiavelli) una comniedia ad instigazione di Marcello 
(intitolata le Maschere). Villari, Macchiavelli, Edizione II, Vol.I, pag. 492. 
Vielleicht war — so sagt Tommasini an einer anderen Stelle des oben an- 
gegebenen "Werkes — Marcellus sich der hohen Aufgabe, die er zu erfüllen 
hatte, nicht voll bewusst. Egli ignorava forse, che era suo fato pro vi - 
denziale, starsi dinanzi del Macchiavelli, per dir cosi, come fiore davanti 
ad ape, perdar succo e nutrimento ad una mente meravigliosamente attiva, 
ma poco paziente foi'se delle inquisizioni dei Grammatici. Marcello era ignaro 
di quel suo ufficio , dalquale pure doveva venirgli piu grande onore , che delle 
opere proprie, poidie forse « perlui, ehe ia potenza^l' ingegno di Macchia- 
velli si dispiegö, tale quäle i posteri piü che non i contemporanei l'ebbero ad 
ammirare. lieber das Verbältniss, das zwischen Marcellus Virgilius Adrianus 
und Macchiavelli obwaltete, vergleiche die oben angezogene Stelle aus der 
Rede De puerperio: Qui aut longa rerum experientia aut eruditione ab aliis 
accepta virtutem et sapientiam parturientibus adsint etc. 
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Vaterstadt Florenz, Marcellus Virgilius Adrianus, angestaunt und 
bewundert von Mit- und Nachwelt ob seiner Redegewandtheit 
und seines ausgebreiteten Wissens,^ an hervorragender Stelle. 

1) Pocciantius, Catalogus Scriptorum Florentinorum. Yir eloquentissi- 
mus, in omni geaere dicendi admirabili suavitate refertus, triplici lingua 
ornatos, in inventionibus dives, in difficillimis rebus facilis; Jovius, Elogia 
doctorum viromm CXXVI. Eximia huius fuit in blando vultu cidtoque ser- 
mone suavitas, aut et cum e suggestu iuventutem doceret, aut in corona 
loqueretur, doctrina multiplex, ipsaque varietate mirabilis. Boochius Fran- 
ciscus, Elogia. Singularis ingenii vir, qui, dum litterarum monumentis no- 
büibus sese äuget, haue nostram patriam praeclaris laudibus illustrat. Yir 
mirae eruditionis, res cunctas, quas didicit, in vera studia, prout opus erat, 
partitus est. Vis ingenii numquam dormitans, mirum omnino dictu est, 
quam multa sit strenue complexus, et quam egregie confecerit. Vgl. auch 
Varchi Lezioni sul Dante e Frose Yarie p. 124. Essende stato Messer Mar- 
cello il piü eloquente dei tempi suoi; Bonciani a. a. 0. Da tutti digran giu- 
dizio e somma bonta commendato. In einem Epigramm des Latomius wird 
Marcellus Yirgilius dem römischen Dichter Yirgilius gleichgestellt, und Florenz 
wie Mantua gepriesen. Das Epigramm lautet also: 

Et tibi Yirgilium dederunt Florentia divi 

Quo nomen instar Mantuae 
Nobile sustineas: illa aurea, quatenus aetas 

Permittit isti ferreae. 

Die kleine Büste des Marcellus finden wir an dem sogenannten Palazzo dei 
Yisacci (Borge degh Albizzi Nr. 18) in Florenz. Ygl. Francesco Bigazzi, Le 
iscrizioni di Firenze. 



Berichtigung. 
Seite 9, Zeile 3 v. o. lies angeschlossen sei statt seien. 
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